
ACORD-CADRU 
DE PARTENERIAT ŞI COOPERARE 

ÎNTRE UNIUNEA EUROPEANĂ 

ŞI STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE O PARTE, 
ŞI GUVERNUL MALAYSIEI, 

PE DE ALTĂ PARTE 
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UNIUNEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „UE" 

Si 

REGATUL BELGIEI, 

REPUBLICA BULGARIA, 

REPUBLICA CEHĂ, 

REGATUL DANEMARCEI, 

REPUBLICA FEDERALĂ GERMANIA, 

REPUBLICA TBŢ .I! A RS'iYINŢ A , 

IRLANDA, 

REPUBLICA ELENA, 

REGATUL SPANIEI, 

REPUBLICA FRANCEZĂ, 
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REPUBLICA CROATIA, 

REPUBLICA ITALIANĂ, 

REPIJBL,ICA CIPRII, 

REPUBLICA LETONIA, 

REPUBLICA LITUANIA, 

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI, 

UNGARIA, 

REPUDLICA 1V1tiL T A, 

REGATUL TĂRILOR DE JOS, 

REPUBLICA AUSTRIA, 

REPUBLICA POLONĂ, 

REPUBLICA PORTUGHEZĂ, 
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ROMĂNIA, 

REPUBLICA SLOVENIA, 

REPUBLICA SLOVACĂ, 

TTl TT A T TT A REPUBLICA rllVLt~lvt~ri, 

REGATUL SUEDIEI, 

state membre ale Uniunii Europene, denumite în continuare „statele membre", 

pe de o parte, 

Şi 

GUVERNUL MALAYSIEI, denumit in continuare „iviaiaysia", 

pe de alt parte, 

denumite în continuare, în mod individual, „partea" sau, împreună, „părtile", 
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AVAND ÎN VEDERE rela~iile tradiţionale de prietenie dintre părti, precum şi legăturile istorice, 

politice şi economice strânse care le unesc, 

ACORDAND o importan deosebită caracterului amplu al relaţiilor lor reciproce, 

AVAND ÎN VEDERE că prezentul acord se înscrie în cadrul unei rela~ii mai extinse şi coerente 

între părţi, prin acordurile la care participă, 

RECUNOSCAND importanta toleranţei, a acceptării şi a respectului reciproc în cadrul unei 

comunită~i internaţionale diverse şi pluridimensionale, precum şi importanţa moderatiei, 

REAFIRMANDU-ŞI angajamentul de a respecta principiile democratice şi drepturile omului 

prevăzute în Declara~ia Universal a Drepturilor Omului , adoptată de Adunarea General a 

Organizaţiei Naţiunilor Unite (AGONU) la 10 decembrie 1948, şi în alte instrumente internaţionale 

ralevantn nri~~inr"1 rlrenti" rile nm~~liii anlinabilF părtilor, r r r..-^~--- , , 

REAFIRMÂNDU-ŞI ataşamentul fa de principiile statului de drept şi ale bunei guvernanţe, 

precum şi dorinţa de a promova progresul economic şi social pentru popoarele lor, ţinând seama de 

principiul dezvoltării durabile şi de cerinţele privind protecţia mediului, 

DORIND să intensifice cooperarea privind stabilitatea internatională, justiţia şi securitatea, ca 

premisă esentială pentru promovarea dezvoltării sociale şi economice durabile, pentru eradicarea 

sărăciei şi pentru sustinerea Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă („Agenda 2030") adoptată 

prin Rezoluţia nr. 70/1 a AGONU din 25 septembrie 2015, 
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iNTRUCAT părţile consider ă terorismul o ameninţare la adresa securităţii mondiale şi doresc să îşi 

intensifice dialogul şi cooperarea în domeniul combaterii terorismului, în conformitate cu 

instrumentele relevante ale Consiliului de Securitate al Organizaţiei Naţiunilor Unite (CSONU), în 

special cu Rezolutia CSONU 1373 (2001), 

EXPRIMÂNDU-ŞI angajamentul de a preveni şi combate toate formele de terorism şi de a institui 

instrumente internationale eticace prin care să se asigure eradicarea acestora, 

RECUNOSCÂND că toate măsurile adoptate în scopul combaterii terorismului trebuie să fie 

conforme cu obligaţiile care le revin părţilor în temeiul dreptului international, în special al 

dreptului internaţional în materie de drepturile omului şi al dreptului umanitar, 

REAFIRMÂND că infracţiunile cele mai grave care afectează comunitatea internaţională nu trebuie 

să rămână nepeciepsite şi considerând tribunalele penale internationale, inciusiv Curtea periaiă 

internatională, drPpt »n progres important în direcţia asigurării păcii şi justitiei internationale, 

iNTRUCÂT părtile împărtăşesc punctul de vedere conform căruia proliferarea armelor de 

distrugere în mash (ADM) şi a vectorilor purtători ai acestora reprezintă o amenintare gravă la 

adresa păcii şi a securităţii internaţionale şi doresc să îşi consolideze dialogul şi cooperarea în acest 

domeniu, 
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RECUNOSCÂND faptul că circulatia necontrolată a armelor conventionale reprezintă o amenintare 

la adresa păcii, a securitătii şi a stabilitătii internaţionale şi regionale şi recunoscând necesitatea de a 

coopera pentru a asigura transferul responsabil de arme conventionale şi de a combate comertul 

ilicit Cu arme de calibru mic şi armament uşor, inclusiv comertul cu munitia aferentă, 

RECUNOSCÂND importanta Acordului de cooperare dintre Comunitatea Economic ă European ă şi 

Indonezia, Malaysia, Filipine, Singapore şi Thailanda — tări membre ale Asociatiei Natiunilor din 

Asia de Sud-Est (ASEAN) semnat la Kuala Lumpur la 7 martie 1980 şi a protocoalelor ulterioare de 

aderare la acesta, 

RECUNOSCÂND importanta consolidării relatiei existente între părti, în vederea intensificării 

cooperării dintre acestea, precum şi dorinţa lor comună de a-şi consolida, aprofunda şi diversifica 

relatiile în domenii de interes comun, 

TVT1Tl TT\ d ATTIT T [.T ' 4..1 ~c n mm~~.o tn~ta as^ectele legate de (~ 7Vl11taYP_.a lra la, GAt"T\11vtAtvllV - Jt aitgâ~âiitei~~ui u~. u prvi.,vru vu..v t. b ..... ev dL___bz_ 

inclusiv aspectele privind protectia mediului şi cooperarea eficace pentru combaterea schimbărilor 

climatice, 

EXRIMÂNDU-ŞI angajamentul de a promova standardele sociale şi de muncă recunoscute la nivel 

international, 

SUBLINIIND importanta consolidării cooperării în domeniul migraţiei, 
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LUÂND ACT de faptul că, in cazul in care părţile decid, in cadrul prezentului acord, să incheie 

acorduri specifice in domeniul libertăţii, securitătii şi justiţiei, care ar putea fi încheiate de către UE 

in temeiul titlului V din partea a treia din Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene, 

dispoziţiile acestor acorduri viitoare nu ar fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţia cazului in care 

UE, in acelaşi timp cu Irlanda in ceea ce priveşte relaţiile lor bilaterale anterioare, notifică 

Malaysiei faptul că Irlandei Ti revin obligaţii in temeiul acestor acorduri viitoare specifice ca parte a 

UE, in conformitate cu 1'rotocolui nr. 21 privind pozitia iriandei cu privire ia spatiui de iibertate, 

securitate şi justitie, anexat la Tratatul privind Uniunea European ă şi la Tratatul privind 

funcţionarea Uniunii Europene. În mod similar, once măsuri interne ulterioare care ar urma să fie 

adoptate de UE in temeiul titlului menţionat anterior pentru a pune in aplicare prezentul acord nu ar 

fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţia cazului in care aceasta işi comunică intenţia de a participa 

la astfel de măsuri sau de a le accepta, in conformitate cu Protocolul nr. 21. LUÂND ACT, DE 

ASEMENEA, de faptul că astfel de acorduri viitoare specifice sau astfel de măsuri interne 

ulterioare ale UE s-ar incaăra in domeniui de aplicare a Proiuwiuiui iii'. 22 privind pozitia 

Danema_rcel, anexat la respectivele tratate, 

CON VIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 
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TITLUL I 

NATURA Şl DOMENIUL DE APLICARE 

ARTICOLUL 1 

Baza pentru cooperare 

(1) Respectarea principiilor democratice şi a drepturilor omului, astfel cum sunt prevăzute in 

Declaratia Universal ă a Drepturilor Omului şi in alte instrumente internationale relevante privind 

drepturile omului care sunt aplicabile părtilor, precum şi respectarea principiului statului de drept 

reprezintă fundamentul politicilor naţionale şi internationale ale părtilor şi constituie un element 

esential al prezentului acord. 

(2) Părţile confirm ă valorile for comune, astfel cum sunt exprimate in Carta Organizatiei 

Naţiunilor Unite, semnată la San Francisco la 26 iunie 1945. 

(3) Părţile işi confirmă angajamentul de a promova dezvoltarea durabilă, de a coopera pentru a 

identifica solutii la provocările reprezentate de schimbările climatice şi de globalizare şi de a 

contribui la eforturile de realizare a obiectivelor de dezvoltare adoptate pe plan international, in 

special la consolidarea parteneriatului mondial pentru dezvoltare, astfel cum a fost reinnoit in 

Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă. 

~ • • • 7 1_--._...' a,~ h to~~..te w.c.HP!`tP~P calP (4) Părtite işi reaiirm~. ataşamentui fa( uc pi-tiicij~iu, vutici guvcr~~u;.;.,, sub r.,_._._ . 

(5) Punerea in aplicare a prezentului acord se bazează pe principiile dialogului, respectului 

reciproc, parteneriatului egal, consensului şi respectării dreptului international. 
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(6) Părţile convin ca acţiunile de cooperare întreprinse în temeiul prezentului acord să fie în 

conformitate cu actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile lor. 

ARTICOLUL 2 

Obiectivele cooperării 

Obiectivele prezentului acord sunt de a institui un parteneriat consolidat între părţi şi de a aprofunda 

şi consolida cooperarea în domenii de interes reciproc, reflectând valorile şi principiile comune. 

TITLUL II 

COOPER AREA RILATFR AŢ Ă, REGIONAL AI CT 1-NTERNATTnNALĂ ~- 

ARTICOLUL 3 

Cooperarea în cadrul forurilor şi organiza~iilor regionale şi internaţionale 

(1) Părtile se angajează să facă schimb de opinii şi să coopereze în cadrul forurilor şi 

organiza~iilor regionale şi internaţionale, precum Organizaţia Natiunilor Unite (ONU) şi agenţiile 

relevante ale ONU, dialogul UE-ASEAN, Forumul regional at ASEAN, Reuniunea Asia-Europa 

/lv nni'sotitt A/Ìn,n~i~lă a (HJ.C1V1), LVIIIGI`1Î1L21 ONU lJciiii u CGtiiî.r~. ~i ivZ`r'viiu.re ui vag~.~a.~..~,.,. _ _ 

(OMC). 

EU/MY/ro 10 



(2) Părţile promovează, de asemenea, cooperarea între grupurile de reflecţie, mediile academice, 

organizaţiile neguvernamentale şi mass-media, în domeniile care fac obiectul prezentului acord. 

Cooperarea de acest tip poate include, în special, organizarea de programe de formare, ateliere şi 

seminare în domeniile menţionate, schimburi de experţi, studii şi alte acţiuni convenite de părţi. 

ARTICOLUL 4 

Cooperarea regional i bilaterală 

Pentru fiecare domeniu de dialog şi cooperare din cadrul prezentului acord, concomitent cu 

prioritizarea chestiunilor care fac obiectul prezentului acord, părţile pot, de asemenea, de comun 

acord, să coopereze prin activităţi la nivel regional sau prin combinarea cadrului bilateral cu cel 

regional, luând în considerare procesele decizionale la nivel regional ale grupării regionale in cauză. 

În araactă nrivintă la alPaPrea rarlrnhli ariecvat nărtllP all ln vAC1AYP o}1tlnP_.i•P_.a ln]lll itnnact maxim ... ».,..».,. ~.,.. . . », » »... b ... _» ..._».....». »...-- • -. r^ r -- ---• • --•-• - - - 

asupra tuturor părţilor interesate, precum şi sporirea implicării acestora, asigurând în acelaşi timp o 

utilizare optimă a resurselor disponibile şi coerenţa cu alte activităţi. 
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TITLUL III 

COOPERAREA ÎN MATERIE DE PACE, SECURITATE ŞI STABILITATE PE PLAN 

INTERNATIONAL 

AKIICULUL ~ 

Combaterea terorismului 

Părţile reafirmă importanţa prevenirii şi combaterii terorismului, cu respectarea deplină a 

principiilor Cartei Organizatiei Naţiunilor Unite, a statului de drept şi a dreptului international, 

inclusiv a normelor aplicabile ale dreptului international al drepturilor omului şi ale dreptului 

international umanitar, tinând seama de Strategia giobaiă a ONU de combatere a terorisnzuiui, 

incl,,.să în Rezol»tia. nr, 60/2RR (2006) a AGONU, astfel cum a fost revizuită prin Rezolutiile 

nr. 62/272 (2008) şi nr. 64/297 (2010) ale AGONU. În acest context, părţile cooperează pentru 

prevenirea şi combaterea actelor de terorism, în special: 

(a) în cadrul punerii în aplicare a Rezolutiilor CSONU 1267 (1999), 1373 (2001) şi 1822 (2008) 

şi a altor rezolutii relevante ale ONU, precum şi în cadrul ratificării şi al punerii în aplicare a 

conventiilor şi instrumentelor internationale relevante; 

(b) prin schimburi de informaţii privind grupările teroriste şi privind reţelele lor de sprijin, în 

confonnitate cu dreptul national şi international; 

(c) prin schimburi de opinii în ceea ce priveşte mij loacele şi metodele utilizate pentru combaterea 

terorismului şi a incitării la acte teroriste, inclusiv cu privire la chestiuni tehnice şi de formare, 

precum şi prin schimburi de experientă în domeniul prevenirii terorismului; 
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(d) prin actiuni de cooperare menite să aprofundeze consensul interna~ional privind lupta 

împotriva terorismului şi a finanţării terorismului, cu respectarea cadrului normativ adecvat, 

precum şi prin măsuri în baza cărora părţile să poată ajunge cât mai curând posibil la un acord 

în ceea ce priveşte Conventia general ă a Organizaţiei Naţiunilor Unite privind terorismul 

international; care să comnleteze instrumentele ONU existente şi alte instrumente 

internaţionale aplicabile în domeniul combaterii terorismului; 

(e) prin promovarea cooperării între statele membre ale ONU in vederea punerii efective in 

aplicare a Strategiei globale a ONU de combatere a terorismului prin toate mijloacele 

corespunzătoare; 

(f) prin implementarea şi intensificarea actiunilor lor de cooperare in domeniul combaterii 

terorismului, in cadrul dialogului UE-ASEAN şi al ASEM; 

(g) printr-un sciiii]ib de bi,ine practici in domeniul prevenirli i combaterii terrJricmtiltli. 

ARTICOLUL 6 

Infracţiuni grave care afectează comunitatea internaţională 

(1) Părţile îşi reafirmă convingerea că cele mai grave infractiuni care afectează întreaga 

comunitate international nu trebuie să rămână nepedepsite şi că trebuie luate măsuri pentru a le 

combate, după caz, la nivel national sau international, in conformitate cu legislaţia părţilor şi cu 

obligatiiie interna~ionaîe apiicabile. Respeciiveie iuăsu;i pot include ini~icrcu unor 4e111Vrs *uii 

diplomatice, umanitare şi a altor demersuri paşnice, precuin şi recurgerea la instante penale 

internationale. 
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(2) Părtile consider ă că tribunalele penale internaţionale, inclusiv Curtea Penal Internatională, 

reprezintă o evolutie important ă în directia asigurării păcii şi justitiei internaţionale. 

(3) Părţile reafirmă importanţa cooperării cu aceste instante, în conformitate cu legislaţia părţilor 

şi cu obligaţiile internationale aplicabile. 

(4) Părtile cooperează în vederea promovării universalităţii Statutului de la Roma ai Curtii Penaie 

Internationale. 

ARTICOLUL 7 

Armele de distrugere în masă 

"` T~..~:~ c: t.' + i ~a a consolida reairn„rile intPrnationale privind ADM. Părtile ~ ~ ~ r âi ~~,e rea~t~«~ă o~.ec« ~ a. ..,, a . _, . 

consider ă că proliferarea ADM şi a vectorilor purtători ai acestora, atât în folosul actorilor statali cât 

şi al actorilor nestatali, reprezintă una dintre cele mai grave ameninţări la adresa stabilităţii şi 

securităţii internationale. Păriile cooperează şi contribuie la asigurarea stabilitătii şi a securităţii 

internaţionale, prin respectarea pe deplin şi punerea in aplicare la nivel national a obligaţiilor care le 

revin in temeiul tratatelor şi acordurilor intemaţionale privind dezarmarea şi neproliferarea, precum 

şi a altor obligaţii internationale relevante care decurg din Carta Organizatiei Naţiunilor Unite. 

Această dispozitie reprezintă un element esenţial al prezentului acord. 
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(2) Totodată, părtile cooperează şi contribuie la consolidarea regimurilor internationale privind 

neproliferarea şi dezarmarea prin următoarele acţiuni: 

(a) luând măsuri pentru a semna toate celelalte instrumente internationale relevante privind 

AT)M a le rat ifica sau a adera la acestea. după caz. Si pentru a le pune în aplicare pe deplin, 

precum şi promovând aderarea universală la acestea; 

(b) instituind şi dezvoltând în continuarc un sistem eficace de control al exporturilor la nivel 

national, care să permit ă controlul exporturilor şi al tranzitului de bunuri legate de ADM, 

inclusiv controlul utilizării finale ca ADM a tehnologiilor cu dublă utilizare, şi care să prevadă 

sancţiuni eficace în cazul încălcării procedurilor de control al exporturilor; 

(c) promovarea adoptării universale şi a punerii în aplicare integrale a tratatelor multilaterale 

aplicabile. 

(3) Părtile recunosc că implementarea unui sistem de control al exporturilor nu ar trebui să 

împiedice cooperarea internaţională privind dezvoltarea de materiale, echipamente şi tehnologii 

utilizate în scopuri paşnice, însă obiectivele utilizării în scopuri paŞnice nu ar trebui să fie folosite 

ca o acoperire pentru proliferare. 

(4) Părtile poartă un dialog politic periodic care va însoţi şi va consolida angajamentele acestora 

în temeiul prezentului articol. Un astfel de dialog poate să aibă loc la nivel regional. 
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ARTICOLUL 8 

Arme conventionale 

(1) Părtile recunosc importanţa sistemelor de control intern pentru transferurile de arme 

convenţionale, in conformitate cu standardele internaţionale existente. Părţile recunosc importanţa 

aplicării acestor controale intr-un mod responsabil, pentru a contribui astfei la pacea, securitatea şi 

stabilitatea internatională şi regional , la reducerea suferinţei umane, precum şi la prevenirea 

detui-iiării armelor conventionale. 

(2) Părtile recunosc că fabricarea, transferul şi circulaţia ilicit ă a armelor de calibru mic şi a 

armamentului uşor, inclusiv a munitiei aferente, precum şi acumularea in exces, gestionarea 

ineficientă, păstrarea unor stocuri securizate in mod necorespunzător şi răspândirea necontrolată a 

armelor de calibru mic şi a armamentului uşor reprezintă in continuare o arnenintare impui tailtă Ia 

adrCsa paCii Şi .ie^vur:tatii ; ntarnatinnal e , 

(3) Părtile respect ă şi pun in aplicare pe deplin obligaţiile care le revin in vederea combaterii 

comerţului ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor, inclusiv a comerţului cu muniţia aferentă, 

in temeiul acordurilor internaţionale şi al rezoluţiilor CSONU in vigoare, precum şi angajamentele 

pe care şi le-au asumat in cadrul altor instrumente internaţionale aplicabile in acest domeniu, cum ar 

fi Programul de acţiune al ONU pentru prevenirea, combaterea şi eradicarea comerţului ilicit cu 

arme de calibru mic şi armament uşor sub toate aspectele sale, adoptat de AGONU la 20 iulie 2001. 
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(4) Părtile cooperează la nivel bilateral, regional şi international pentru a asigura transferul 

responsabil de arme conventionale şi pentru a combate comertul ilicit cu arme de calibru mic şi 

armament uşor, inclusiv comertul cu munitia aferentă. Părtile işi coordonează eforturile de 

reglementare sau de îmbunătătire a reglementării comertului international cu arme conventionale, 

pre cum ci Pfnrt„rilP de prevenire, combatere şi eradicare a comertului ilicit cu arme. Părţile includ, 1,....,».-- ~- ----- •- 

de asemenea, aspecte legate de armele conventionale în cadrul dialogului lor politic periodic. 

ARTICOLUL 9 

Moderatie 

(1) Părtile cooperează pentru a promova o atitudine moderată în cadrul dialogurilor purtate în 

legătură cu chestiuni de interes reciproc. 

(2) Părtile convin, dacă este cazul, să îndemne la moderatie în cadrul forurilor regionale şi 

internationale. 

(3) Părtile promovează împreună importanţa moderatiei, inclusiv prin facilitarea şi sprijinirea 

activitătilor relevante, precum şi prin schimburi de bune practici, informatii şi experientă. 

EU/MY/ro 17 



TITLUL IV 

COOPERAREA ÎN DOMENIUL COMERTULUI ŞI AL INVESTITIILOR 

ARTICOLUL 10 

Principii generale 

(1) Părţile se angajeaz ntr-un dialog în domeniul comeriului şi al investiiiilor în vederea 

consolidării şi dezvoltării sistemului comercial multilateral şi a comerţului bilateral dintre pării. 

(2) În acest scop, păriile cooperează în domeniul comerţului şi al investiiiilor, jar una dintre 

iniiiativele lor vizează încheierea unui acord de liber schimb intre acestea. Un astfel de acord este 

lln acord specific, astfel cum estP_, meniionat la artir(llnl 52 alineatlll (2.)_ 

(3) Părţile ar putea don i să îşi dezvolte relaiiile comerciale şi în domeniul investiiiilor prin dialog, 

cooperare şi initiative comune, abordând, printre altele, domeniile meniionate la articolele 11-17. 

ARTICOLUL 11 

Chestiuni sanitare Si fitosanitare 

(1! Anrtiln nnnnnrnnv nn tmmo nhnotinnilnr cornitnra ci fitnannitnra lQDQl nnntn, nrntninrnn cri.ntii o...aak vu.vuIauaaaava uuaaauaav .3a aawuaa.aaau.aav ` vi *./ r vaahaa.s NavIJ ua..... .. 

sau sănătăiii oamenilor, animalelor sau plantelor pe teritoriul păriilor. 
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(2) Părţile discută şi fac schimb de informaţii cu privire la măsurile adoptate de acestea, astfel 

cum sunt definite în Acordul OMC privind aplicarea măsurilor sanitare şi fitosanitare, care a intrat 

în vigoare odată cu înfiinţarea OMC la 1 ianuarie 1995, în Conventia international pentru protecţia 

plantelor, semnată la Roma la 6 decembrie 1951, de Organizaţia Mondial pentru Sănătatea 

Animalelor si de Comisia Codex Alimentarius. 

(3) Părţile convin să coopereze în vederea consolidării capacitătilor cu privire la chestiunile SPS. 

Actiunile de consolidare a capacităţii de cooperare vor tine cont de necesităţile fiecărei părţi şi 

urmărese să ajute fiecare parte să respecte măsurile SPS puse în aplicare de către cealaltă parte. 

ARTICOLUL 12 

Bariere tehnice în calea comertului 

Părtile promovează utilizarea de standarde internaţionale, cooperează şi fac schimb de informatii în 

materie de standarde, reglementări tehnice şi proceduri de evaluare a conformitătii, in special în 

cadrul Acordului OMC privind barierele tehnice în calea comertului, care a intrat în vigoare odată 

cu înfiintarea OMC la 1 ianuarie 1995. 
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ARTICOLUL 13 

Vămi 

Pentru a consolida securitatea şi siguranţa comertului internaţional şi pentru a asigura un echilibru 

între facilitarea schimburilor comerciale şi combaterea fraudei şi a neregulilor, părţile fac schimb de 

experienţă şi analizează posibilităţile în ceea cc priveşte: 

(a) simplificarea procedurilor de import, export, precum şi a altor proceduri vamale; 

(b) instituirea unor mecanisme de asistentă administrativă reciprocă; 

(c) asigurarea transparenţei reglementărilor comerciale şi vamale; 

(d) dezvnitaraa nnoperării vamale; 

(e) asigurarea convergenţei opiniilor şi întreprinderea de acţiuni comune în contextul iniţiativelor 

internationale relevante, inclusiv al facilitării comerţului. 
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ARTICOLUL 14 

Investitii 

ux..t;to innnrA7PA7i V1 „n flux rna; mare de investitii prin dezvoltarea unui mediu atractiv şi stabil ~ u . :.... ........ ~.,.,.,..,» .... 

pentru investitii reciproce prin intermediul unui dialog consecvent, menit să consolideze înţelegerea 

şi cooperarea în domeniul investitiilor, să exploreze mecanismele de facilitare a fluxurilor de 

investiţii şi să promoveze norme stabile, transparente, deschise şi nediscriminatorii pentru 

investitori. 

ARTICOLUL 15 

Politica în domeniul concurentei 

(1) Părtile promovează o aplicare eficace a normelor în materie de concurenţă şi pot coopera în 

acest scop, ţinând seama de principiile transparentei şi echităţii procedurale, pentru a oferi 

certitudine întreprinderilor care desiaşoară activităti pe piata celeilalte părti. 

(2) Părtile participă la activităti de cooperare tehnică în domeniul politicii de concurenţă sub 

rezerva disponibilitătii finanţării pentru astfel de activităţi în cadrul instrumentelor şi programelor 

de cooperare ale părţilor. 
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ARTICOLUL 16 

Servicii 

Părtile stabilesc un dialog consecvent avănd drept obiectiv principal schimbul de informaţii cu 

privire la cadrul lor de reglementare, promovarea accesului fiecărei părţi la piaţa celeilalte părţi, 

inclusiv prin comertul electronic, promovarea accesului la sursele de capital şi de tehnoiogie, 

precum şi promovarea comerţului în domeniul serviciilor între părţi, precum şi pe pieţele din ţări 

terte. 

ARTICOLUL 17 

Drepturi de proprietate intelectuală 

(1) Părţile reafirmă importanţa deosebită pe care o acordă protecţiei drepturilor de proprietate 

intelectuală, inclusiv a indicatiilor geografice, şi fiecare parte se angajează să instituie măsurile 

corespunzătoare în vederea asigurării unei protecţii şi respectări adecvate, echilibrate şi eficace a 

drepturilor de proprietate intelectuală, în special în ceea ce priveşte încălcarea unor astfel de 

drepturi, în conformitate cu standardele inteinaţionale pe care părţile s-au angajat să le respecte. 

Protecţia şi asigurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală ar trebui să contribuie la 

promovarea inovării tehnologice şi la transferul şi difuzarea tehnologiei, în avantajul reciproc al 

producătorilor şi al utilizatorilor de cunoştinţe tehnologice, într-un mod care să conducă la 

bunăstare economic ă şi socială şi să asigure un echilibru între drepturi şi obligaţii. 
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(2) Părţile pot face schimb de informatii şi de experienţă în ceea ce priveşte: 

(a) exercitarea, promovarea, diseminarea, optimizarea, gestionarea, armonizarea şi protecţia 

drepturilor de proprietate intelectuală; 

(b) aplicarea, utilizarea şi comercializarea eficace a drepturilor de proprietate intelectuală; 

(c) asigurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală, inclusiv prin intermediul 

măsurilor la frontier . 

(3) Păr~ile cooperează cu privire la chestiuni de interes comun din domeniul protecţiei drepturilor 

de proprietate intelectuală pentru a asigura protec~ia, utilizarea şi comercializarea proprietăţii 

intelectuale în mod eficace, bazându-se pe experienţele proprii, şi intensifică acţiunile de diseminare 

a cunoştin~elor in acest domeniu. 
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TITLUL V 

COOPERAREA IN DOMENIUL JUSTITIEI ŞI SECURITĂTII 

ARTICOLUL 18 

Statul de drept şi cooperarea juridică 

(1) Părţile acordă o importanţă deosebită consolidării statului de drept. 

(2) Părţile cooperează pentru a consolida toate instituţiile relevante, inclusiv sistemul judiciar. 

(3) Cooperarea juridică dintre părţi poate include, printre aitele, schimbui de inforrna~ii referitoare 

~- ' 7.. ' '.7',.,., ' ln lnnio~o4ia 1Q $1JÎ.e1lictG juriuiw ~Si iu,v~ j iuia~~ay. 

ARTICOLUL 19 

Protectia datelor cu caracter personal 

Părţile fac schimb de opinii şi de cunoştinţe pentru a promova un nivel ridicat de protecţie a datelor 

cu caracter personal în conformitate cu standardele internaţionale aplicabile, inclusiv cele ale UE, 

ale Consiliului Europei şi alte instrumente juridice interna~ionale. 
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ARTICOLUL 20 

Migraţie 

(1l nărtila raafirmă imnnrtanta c~.nnnPrărn în nrlvinta ~estlonarll fluXurllor de mlgratle Intre ]^t . .. ., . _.........._ -- -r -- ---- ,- - - - s- -  - s • .~ _ 

teritoriile lor. Pentru a consolida cooperarea, părţile pot decide, dacă şi atunci cănd este cazul, să 

iniţieze un dialog privind once aspecte de interes reciproc în Inaterie de migraţie, ţinănd seama, în 

acelaşi timp, de evaluarea necesităţilor specifice menţionată la alineatul (2). Fiecare parte poate, 

după cum consider ă adecvat, să includă aspectele legate de migraţie în strategiile sale de dezvoltare 

economic i social ă din perspectiva sa în calitate de ţară de origine, de tranzit şi/sau de destinaţie a 

migraţilor. Coopel-area privind migraţia poate include, printre altele, asistenţa pentru consolidarea 

capacităţilor şi asistenţa tehnică, astfel cum au convenit părţile. 

(2) Cooperarea dintre părţi tine seama de necesităţi şi se realizează prin consultare reciprocă, 

punănd accentui pe: 

(a) cauzele profunde ale migraţiei; 

(b) schimbul de opinii privind practicile şi normele relevante pentru acordarea de protecţie 

internaţională persoanelor care au nevoie de aceasta; 

(c) instituirea unei politici preventive eficace împotriva migraţiei ilegale, a introducerii ilegale de 

migranţi şi a traficului de persoane, inclusiv a unor mijloace de combatere a reţelelor de 

introducere ilegală de persoane şi de trafic de persoane şi de asigurare a protecţiei victimelor 

acestui tip de trafic; 
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(d) returnarea, în condiţii adecvate, umane şi demne, a persoanelor cu şedere ilegală, inclusiv 

promovarea returnării din voinţa acestora, precum şi readmiterea acestor persoane, în 

conformitate cu alineatul (3); 

(e) chestiunile identificate ca fund de interes comun în domeniul vizelor şi al securităţii 

documentelor de călătorie; 

(f) chestiunile identificate ca fund de interes comun in domeniul gestionării frontierelor. 

(3) În cadrul cooperării care vizează prevenirea şi finerea sub control a migi•aţiei ilegale, părţile, 

fără a aduce atingere necesităţii de protecţie a victirnelor traficului de persoane, convin următoarele: 

(a) Malaysia readmite, sub rezerva confirmării cetăţeniei, oricare dintre resortisanţii săi care sunt 

prezenţi in mod iiegai pe teritoriui unui stat membru, ia cererea statuiui respectiv şi râră aite 

formalităti, excentând formalitătile mentionate la alineatul (4); 

(b) fiecare stat membru readmite, sub rezerva confirmării cetăţeniei, oricare dintre resortisanţii săi 

care sunt prezenţi in mod ilegal pe teritoriul Malaysiei, la cererea Malaysiei şi fără alte 

formalităţi, exceptând formalităţile menţionate la alineatul (4). 
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(4) În sensul alineatului (3), statele membre şi Malaysia furnizează în acest scop resortisan~ilor 

lor, fră întârziere, documentul de călătorie corespunzător. Atunci când persoana care trebuie 

readmisă nu posed ă niciun document sau alte dovezi ale cetăţeniei sale, reprezentanţele diplomatice 

şi consulare competente ale Malaysiei sau ale statului membru în cauză iau măsurile necesare 

pcntru a intcr r'ievu persoana reSpectivă in vpdPrPa gtal'1111ri1 cetatenlel sale. Prezentul articol nu 

aduce atingere actelor cu putere de lege, normelor şi reglementărilor părţilor în ceea ce priveşte 

stabilirea cetăteniei. 

(5) Dacă oricare dintre păr~i consider ă că este necesar, acestea negociază un acord între UE şi 

Malaysia pentru a reglementa obligaţiile specifice privind readmisia, inclusiv obligaţia de 

readmitere a persoanelor care nu sunt resortisan~i ai UE sau ai Malaysiei, dar care deţin un permis 

de şedere valabil emis de către una dintre păr~i sau care au intrat pe teritoriul uneia dintre păr~i 

direct de pe teritoriul celeilalte părţi. 

ARTICOLUL 21 

Protec~ia consular

Malaysia accept ă ca autorităţile diplomatice şi consulare ale oricărui stat membru reprezentat să 

acorde protec~ie oricărui resortisant al unui stat membru care nu are o reprezentanţă permanent ă în 

Malaysia care să fie efectiv în măsură să ofere protecţie consular ă într-un anumit caz, în aceleaşi 

conditii ca cele care se aplică resortisanţilor respectivului stat membru. 
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ARTICOLUL 22 

Droguri ilicite 

(1) nărrilP nnnperează pentru a se asigura că au o politic echilibrată in ceea cc priveşte drogurile 

ilicite, printr-o coordonare eficace la nivelul autorităţilor competente, inclusiv, după caz, a 

autorităţilor din sectorul sănătăţii, a1 justiţiei, al afacerilor interne şi din sectorul vamal, cu 

obieclivul de a limita oferta, traficul şi eererea de droguri ilegale, precum şi conseeintele nefaste ale 

abuzului de droguri atât pentru persoane individuale, cât şi pentru societate in ansamblul său, şi de a 

preveni cât mai bine deturnarea precursorilor de droguri. 

(2) Părtile convin asupra modalitătilor de cooperare in vederea atingerii obiectivelor mentionate 

la alineatul (1). Acţiunile au la bază principii stabilite de comun acord de către părţi, luând in 

considerare conventiile internaţionale aplicabile, declaratia politic i Declaraţia privind orientăriie 

care trebuie urmaie Gi1tiU redUVG1Ga ccrcrii de droguri, ~,~^,~tatP ~P către AG(~NU la 10 iunie 1998, 1~ s,..., w..,,r.~~_ __ 

precum şi declaratia politic. şi Planul de acţiune privind cooperarea internatională in direcţia unei 

strategii integrate şi echilibrate de combatere a problemei drogurilor la nivel mondial, adoptate de 

către Comisia ONU pentru stupefiante la 11-12 martie 2009. 

(3) Părţile fac schimb de cunoştinţe de specialitate in domenii precum elaborarea legislatiei şi a 

politicilor privind infiintarea de instituţii şi de centre de informare la nivel national, formarea 

personalului, cercetarea in domeniul drogurilor şi prevenirea deturnării precursorilor folosiţi pentru 

producerea ilicită de stupef ante şi de substanţe psihotrope. 
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ARTICOLUL 23 

Criminalitatea organizată şi coruptia 

PărtilP rnnnPrPa~ă în ve~rlPrPa crombatPrii r_,rimirnalitătii or~anizate; a criminalită~ii economice Şi '3--- -....1 '---"_'- - - ~ o . .

financiare, precum şi a coruptiei. O astfel de cooperare vizează punerea în aplicare a instrumentelor 

internationale relevante la care sunt părti, în special a Conventiei Organizaţiei Naţiunilor Unite 

împotriva criminalităţii transnationale organizate, adoptată prin Rezoluţia nr. 55/25 a AGONU 

din 15 noiembrie 2000, şi a protocoalelor aditionale la aceasta, precum şi a Conventiei Organizaţiei 

Natiunilor Unite împotriva corupţiei, adoptată prin Rezolutia nr. 58/4 a AGONU 

din 31 octombrie 2003. 

ARTICOLUL 24 

Spălarea banilor şi finanţarea terorismului 

(1) Părtile convin asupra necesităţii de a actiona şi coopera pentru prevenirea şi combaterea 

cazurilor de utilizare a sistemelor lor financiare, care includ atăt institutii financiare, cat şi 

întreprinderi şi profesii nefinanciare desemnate, în scopul finantării terorismului şi al spălării 

banilor obţinuţi din activităţi infracţionale grave. 
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(2) Părţile convin că acţiunile de cooperare mentionate la alineatul (1) permit realizarea de 

schimburi de informaţii relevante in conformitate cu actele cu putere de lege, normele şi 

reglementările lor naţionale, precum şi Cu standardele interna~ionale aplicabile privind prevenirea şi 

combaterea spălării banilor Si a finanţării terorismului, cum ar fi cele adoptate de Grupul de Acţiune 

Financiară International . 

(3) Totodată, cooperarea este extinsă prin intermediul acţiunitor de consolidare a capacităiiior in 

domcniul combaterii spălării banilor şi a finanţării terorismului, incluzând schimburile de bune 

practici şi de cunoştinţe de specialitate şi programele de formare, astfel cum s-a convenit de către 

părţi. 

TITLUL VI 

COOPER A R E A iN A LT_E. SF_.CTnARE 

ARTICOLUL 25 

Drepturile omului 

(1) Părţile cooperează in domenii care vor fi stabilite de către părţi pentru promovarea şi 

protejarea drepturilor omului. 
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(2) Cooperarea în domeniul drepturilor omului poate include, printre altele: 

(a) schimbul de bune practici în ceea ce priveşte ratificarea şi punerea în aplicare a convenţiilor 

internationale, elaborarea şi punerea în aplicare a planurilor de actiune la nivel national, rolul 

ni fi~n~tinnaraa in~tit,~tiilnr nationale relevante în domeniul drepturilor omului; .~. ~w..., ..,..w..... - -~--- ;----- , 

(b) educatia în domeniul drepturilor ornului; 

(c) instituirea unui dialog temeinic şi amplu pe teme legate de drepturile omului; 

(d) cooperarea în cadrul organismelor relevante ale ONU în materie de drepturile omului. 

ARTICOLUL 26 

Servicii financiare 

(1) Părtile îşi consolidează cooperarea în vederea apropierii normelor şi standardelor comune, 

precum şi a îmbunătăţirii sistemelor de contabilitate, de audit, de supraveghere şi de reglementare 

din sectorul bancar, din sectorul asigurărilor şi din alte domenii ale sectorului fnanciar, inclusiv 

domeniul serviciilor financiare islamice. 

(2) Părţile recunosc importanta măsurilor de consolidare a capacitătilor în aceste scopuri. 
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ARTICOLUL 27 

Dialogul în domeniul politicii economice 

Pi-tile cooperează în ceea ce priveşte promovarea schimbului de informatii Cu privire Ia tendinţele 

economice ale acestora, precum şi a schimbului de experientă referitor la politicile economice în 

contextui cooperării 5i iiitegi`ăi'ii economice regionaie. 

ill 

ARTICOLUL 28 

Buna guvernanţă în domeniul fiscal 

I"aILr,~ . •, i•~_.._x ^ 
domeniul F:~...,1 DXrtilo rer,µn~~~ imrinrtanta nrinriniilnr' _----- ......--^-- 11G iJi l:l)11JV11UG[lG[i IJVVkJGlall'a 111 Uv1111.111ui tio~.ui. i uavaav a Y"""'•4" Y"' --- Y ---- ' -

bunei guvernante în domeniul fiscal, cum ar fi transparenţa, schimbul de informaţii şi evitarea 

practicilor fiscale dăunătoare, şi se angajează să le pună în aplicare în concoi•danţă cu standardele 

internaţionale, pentru a promova şi dezvolta activităţi econoinice. 

(2) Părţile cooperează în vederea consolidării capacităţilor în materie de bun ă guvernanţă în 

domeniul fiscal având ca scop dezvoltarea de competenţe şi de expertiză, astfel cum pot conveni de 

comun acord. 
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ARTICOLUL 29 

Politica industrial i întreprinderile mici şi mijlocii 

Tinând sPa!ra de noliticilP ~i ohiectivele lor economice, pr lie promovează cooperarea în , r e . 

materie de politic ă industrial , în toate domeniile pe care le consider ă adecvate, astfel incât să fie 

stimulată competitivitatea întreprinderilor mici şi mijlocii, inclusiv prin: 

(a) schimburi de informaţii şi de experientă cu privire la crearea de condiţii-cadru care să permită 

îmbunătătirea competitivitătii întreprinderilor mici şi mijlocii; 

(b) promovarea contactelor între operatorii economici, încurajarea investiţiilor comune şi crearea 

de întreprinderi comune şi de retele informatice, în special prin programele orizontale 

existente ale UE şi stimularea, în special, a transferurilor de tehnologie şi de expertiză între 

parteneri; 

(c) furnizarea de informatii şi stimularea inovatiei, precum şi schimbul de bune practici privind 

accesul la finanţare, inclusiv pentru întreprinderile mici şi microîntreprinderi; 

(d) facilitarea şi sprijinirea activităţilor relevante create în sectoarele private ale părţilor; 

(e) promovarea responsabilităţii sociale şi a răspunderii întreprinderilor, precum şi a consumului 

şi producţiei durabile, inclusiv prin schimbul de bune practici legate de un comportament 

responsabil al mediului de afaceri; 

(f) proiecte comune de cercetare şi inovare în domeniile industriale vizate, astfel cum se convine 

de către părti. 
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ARTICOLUL 30 

Turism 

(1) Păr±ile »rn?ăresc să îmhunătăiească schimbul de informaiii şi să stabilească bune practici 

pentru a asigura o dezvoltare echilibrată şi durabilă a turismului. 

(2) Părţile dezvoltă cooperarea privind protejarea şi armonizarea poteniialului patrimoniului 

natural şi cultural, atenuarea efectelor negative ale turismului şi consolidarea contribuiiei pozitive a 

sectorului turismului la dezvoltarea durabilă a comunităiilor locale, printre altele prin dezvoltarea 

turismului ecologic, respectând totodată integritatea şi interesele comunităiilor locale şi indigene şi 

îmbunătătind formarea în industria turismului. 

AP~'I'i~vLŢ TL Z 1 

Societatea infonnatională 

(1) Recunoscând faptul că tehnologiile informaiiei şi comunicaiiilor (TIC) sunt elemente-cheie 

ale vieiii moderne şi au o importaniă vitală pentru dezvoltarea economic ă şi social, părţile 

urmăresc să facă schimb de opinii cu privire la politicile lor în acest domeniu, în vederea 

promovării dezvoltării economice. 
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(2) Cooperarea în acest domeniu se poate axa, printre altele, pe: 

(a) un dialog cu privire la diferite aspecte ale societă4ii informa~ionale, în special cu privire la 

politicile şi reglementările privind comunica)iile electronice, inclusiv serviciul universal, 

acordwrea de licence i;,dividuale ~i aL~torizati;le; gPnerale. nrntecţia datelor cu caracter , ~ , o ,. 

personal, precum şi independenla şi eficacitatea autorităţilor de reglementare; 

(b) schimburile de informatii privind interconectarea şi interoperabilitatea re>elelor şi serviciilor 

părţilor; 

(c) schimburile de informaţii cu privire la standardizare, evaluarea conformităţii şi diseminarea 

informatiilor în domeniul TIC; 

(d) promovarea cooperării între părţi în materie de cercetare în domeniul TIC; 

(e) cooperarea privind televiziunea digital , inclusiv schimburile de experien n materie de 

implementare, aspecte normative şi bune practici privind gestionarea spectrului; 

(f) aspectele de securitate în domeniul TIC, precum şi lupta împotriva criminalităţii cibernetice. 
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ARTICOLUL 32 

Securitatea cibernetică 

(1) Părţile cooperează în domeniul securităţii cibernetice prin schimburi de informaţii privind 

strategii, politici şi bune practici, în conformitate cu legislaţia lor şi cu obligaţiile lor internaţionale 

în domeniul drepturilor omului. 

(2) Părţile încurajează schimbul de informaţii privind securitatea cibernetică în domeniile 

educaţiei şi formării profesionale, iniţiativele de sensibilizare a opiniei publice, utilizarea 

standardelor, precum şi cercetarea şi dezvoltarea. 

ARTII.OLU'L 33 

Audiovizual si mass-media 

Părţile iau în considerare mijloace de încurajare a schimburilor, cooperării şi dialogului între 

instituţiile relevante din domeniile audiovizualului şi mass-mediei. Părţile poartă în mod regulat un 

dialog în aceste domenii. 
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TITLUL VII 

COOPERAREA ÎN SECTOARELE ŞTIINTEI, TEHNOLOGIEI ŞI INOVĂRII 

ARTICOLUL 34 

Ştiintă, tehnologie şi inovare 

(1) Părtile încurajează, dezvoltă şi facilitează cooperarea în sectoarele ştiintei, tehnologiei şi 

inovării, în domenii de interes reciproc care aduc părtilor beneficii comune, în conformitate cu 

actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile părtilor. 

(2) Cooperarea poate viza domenii cum ar fi biotehnologia, TIC, securitatea cibernetică, 

• , , + ~ ~- .---._.., l l ~.L.«..1 ..:> tcl~nnlnniila cr~atiaia ctitYliP.IP. 1Y1~r111~'şl Iennoiogiiie inQUSLriadC Şi ale uta~ci iaioivi, ~iau~wuiiviv~iu, wa,,.v.vs,,,. .,r »~.,....,, ~ 

energia din surse regenerabile. 

(3) Cooperarea se poate realiza prin: 

(a) schimbul de informaţii Cu privire la politici şi programe din sectorul ştiinţei, al tehnologiei şi 

al inovării; 

(b) promovarea unor parteneriate strategice de cercetare între comunităţile ştiintifice, centrele de 

cercetare, universităţile şi întreprinderile părtilor; 

(c) promovarea programelor de formare şi a schimburilor de cercetători. 
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(4) Aceste activităţi de cooperare ar trebui să se bazeze pe principiile reciprocităţii, tratamentului 

echitabil şi avantajului reciproc şi ar trebui să asigure o protecţie adecvată a proprietăţii intelectuale. 

(5) În cadrul acestor activităţi de cooperare, părtile promovează participarea institutiilor lor de 

?nvâtâmânţ 
cunPrinr_ 

a centrelor for de cercetare si a sectoarelor for de producţie. 

(6) Părtile promovează acţiuni de sensibilizare a publicului cu privire la programeie ior, 

cooperarea în sectoarele ştiinţci, tehnologiei şi inovării, precum şi posibilităţile oferite de astfel de 

programe. 

ARTICOLUL 35 

Tehnologiile verzi 

(1) Părţile cooperează în sectorul tehnologiilor verzi în scopul de a: 

(a) facilita integrarea tehnologiilor verzi în sectoare precum energia, construcţiile, gospodărirea 

apelor, gestionarea deşeurilor şi transporturile; 

(b) promova consolidarea capacităţilor în sectorul tehnologiilor verzi, inclusiv prin acţiuni de 

cooperare cu privire la instrumente de reglementare şi de pia , cum ar fi instrumentele de 

finanţare a tehnologiei verzi, achiziţiile verzi Si etichetarea ecologică, astfel cum convin 

părtile; 
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(c) promova educarea şi sensibilizarea opiniei publice cu privire la tehnologiile verzi şi de a 

încuraja utilizarea lor pe scar ă largă; 

(d) promova şi dezvolta tehnologii, produse şi servicii ecologice. 

(2) Cooperarea se poate desfaşura sub forma unui dialog între instituţiile şi agenţiile relevante, a 

schimburilor de informa~ii, a unor programe de schimb de personal, a unor vizite de studiu, 

seminare si ateliere de lucru. 

ARTICOLUL 36 

Energie 

(1) Yăr(ile depun toate eforturiie pentru intensincarea cooperării în sectoi-ui energetic în scopul 

de a: 

(a) diversifica mijloacele de aprovizionare cu energie şi canalele şi sursele de energie pentru a 

consolida securitatea energetică prin dezvoltarea de forme de energie noi, durabile, inovatoare 

şi din surse regenerabile, inclusiv biocarburanţii, biomasa şi biogazul, energia eoliană şi cea 

solar, precum şi energia hidraulică, sprijinind în acelaşi timp dezvoltarea unor cadre de 

politic i a unor rute de transport şi transmitere adecvate; 

(b) promova eficien(a energetic ă în ceea cc priveşte produc(ia, distribu(ia şi utilizarea final a 

energiei; 

(c) promova transferul de tehnologie în vederea unei produc(ii şi utilizări durabile a energiei; 
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(d) consolida cooperarea pentru a aborda chestiuni privind atenuarea schimbărilor climatice şi 

adaptarea la acestea, din perspectiva sectorului energetic, în contextul Convenţiei-cadru a 

Natiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) adoptată la Rio de Janeiro la 9 

mai 1992; 

(e) intensifica procesul de consolidare a capacităţilor şi a facilita investitiile în domeniul energiei. 

(2) În aceste scopuri, părţile promovează contactele şi, după caz, activităţile comune de cercetare 

în beneficiul lor reciproc, inclusiv prin intermediul cadrelor regionale şi internaţionale relevante. Cu 

referire la articolul 39 şi la concluziile Summitului mondial privind dezvoltarea durabilă (WSSD), 

care a avut loc la Johannesburg în 2002, părţile remarcă necesitatea de a aborda legăturile dintre 

accesul la un pre ţ convenabil la serviciile energetice şi dezvoltarea durabilă. Aceste activităţi pot fi 

promovate în cooperare cu Instrumentul de dialog şi parteneriat privind Iniţiativa UE în domeniul 

energiei, lansată în cadrul WSSD. 

ARTICOLUL 37 

Transporturi 

(1) Părţile cooperează în mod activ în domenii de interes reciproc. Această cooperare vizează 

toate modurile de transport şi conectivitatea transporturilor, părţile urmărind, printre altele, să 

faciliteze circulaţia mărfurilor şi a pasagerilor, să asigure siguranţa, securitatea şi protecţia 

mediului, să permit ă dezvoltarea resurselor umane şi să intensifce schimburile comerciale şi 

..._•,.r+•i,. a, +;t:; l7 jJU1 LU111l0.Llll+ ul~ iii v eu ca aa. 
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(2) În sectorul aviatiei, cooperarea dintre părţi urmăreşte să promoveze, printre altele: 

(a) dezvoltarea de relaţii economice pe baza unui cadru de reglementare coerent, pentru a facilita 

desfăşurarea de activităţi comerciale; 

(b) asigurarea convergentei cerinţelor tehnice şi de reglementare în ceea ce priveşte siguranţa, 

securitatea, gestionarea traficului aerian, reglementarea economic ă şi protecţia mediului; 

(c) reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră; 

(d) realizarea unor proiecte de interes comun; 

(e) cooperarea in cadrul forurilor internaţionale. 

(3) În sectorut transporturiior maritime, cooperarea dintre păi≤i urmăreşte să promoveze, printre 

altele: 

(a) dialogul pe teme relevante, cum ar fi accesul la pieţele internaţionale de transport maritim şi 

schimburile comerciale nediscriminatorii, tratamentul national şi clauza natiunii celei mai 

favorizate pentru navele care arborează pavilionul unuia dintre statele membre sau al 

Malaysiei sau care sunt exploatate de resortisanţi sau societăti ale acestora, precum şi cu 

privire la chestiuni legate de serviciile de transport de la expeditor la client („door-to-door"), 

cu excepţia cabotajului; 

(b) schimburile de opinii şi de bune practici, dacă este cazui, cu privii°c la siguran i aecur:.ute, 

inclusiv măsurile de combatere a actelor de piraterie şi a jafului armat pe mare, şi privind 

procedurile, standardele şi reglementările în materie de protectie a mediului, in concordanţă 

cu conventiile internationale relevante; 
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(c) cooperarea în cadrul forurilor internaţionale, in special in domenii care vizează conditiile de 

lucru, educaţia, foi-inarea şi certificarea navigatorilor, precum şi in domeniul reducerii 

emisiilor de gaze cu efect de seră. 

(4) PărţilP pot analiza toate nosibilitătile de îmbunătătire a cooperării in domenii de interes 

comun. 

ARTICOLUL 38 

Educatie Si cultură 

(1) Părţile promovează cooperarea in domeniul educaţiei şi culturii, cu respectarea deplină a 

diversităţii acestora, pentru o mai bună înţelegere reciprocă şi cunoaştere a culturilor lor. În acest 
~ 4•~. • 4X1-:1,. ~ 4~4..4~~~~s. ~~v ~1-11Yn~o SCOp, pilrillC spr iă ~i pi'uliluvcdZă âC~iviia~iic iiiS~i~u~iiivi .~~ Cu.~u,u~.,. 

(2) Părţile se angajează să adopte măsurile corespunzătoare pentru a promova schimburile 

culturale, inclusiv schimburile interpersonale, şi să iiitreprindă acţiuni comune in diferite domenii 

culturale, inclusiv prin cooperarea in domeniul conservării patrimoniului, cu respectarea diversităţii 

culturale. În această priviilţă părţile sprijină in continuare şi activităţile Fundaţiei Asia-Europa. 

(3) Părţile se consult i cooperează in cadrul forurilor internaţionale relevante, in special al 

Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă şi Cultură (UNESCO"), pentru a atinge 

objective comune şi pentru a promova diversitatea cultural , precum şi protecţia patriinoniului 
~ r •• r~__/__..e'._ ..._. ..,-_..,.,,1x Tn~T~4(`(1 cultural. Yârţiie promovează ş1 respectă principiiie wli ui.iic îi1 ,~~~~ata~,a utttvtJi~aca « ~~.~,~.~~, 

privind diversitatea cultural . 
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(4) Părţile promovează, de asemenea, desfaşurarea de acliuni şi programe în învăţământul 

superior şi în ceea ce priveşte mobilitatea şi formarea cercetătorilor, inclusiv programul Erasmus+ şi 

acţiunile Marie Sklodowska-Curie ale UE. Aceste acţiuni şi programe urmăresc, printre altele, să 

sprijine cooperarea interinstitulională şi dezvoltarea de legături între instit14iile de învăţământ 

su„.,or,nr, ~~ 4nc,wra;ava mnh;titatPa ct11r1Pntilnr. a cercetătcrilor, a cadrelor universitare şi a ...,., .,.. . N ~~ ..... ..............-- -------s----~ 

expertilor, să promoveze schimbul de informaţii şi de know-how şi să contribuie la consolidarea 

capacită~ilor şi la îmbunătăţirea calităţii procesului de predare şi învăţare. Ac~iunile ar putea viza şi 

cooperarea instituţională, prin intermediul unor organisme precum Institutul Asia-Europa. 

ARTICOLUL 39 

Mediul si resursele naturale 

r 111TT r • • ~._.,..77,.1 .,: .L.r,..,,14n..on rino~m.rat~ la (~~ Av~nci in vedere rezuitaieie ~,onrerin~ei vivu 1?iiviiiu ,77Gu1u7 3l7 u~.GVVli.ul.,a, uwiu.~u.ua.. ,u 

Rio de Janeiro în 1992, ale Summitului mondial privind dezvoltarea durabilă şi ale Conferinţei 

ONU privind dezvoltarea durabilă, desfăşurată la Rio de Janeiro în 2012 (Rio + 20), precum şi ale 

Agendei 2030 privind dezvoltarea durabilă, părţile cooperează în scopul de a promova conservarea 

mediului şi îmbunătăţirea calităţii mediului astfel încât să se asigure o dezvoltare durabilă. Punerea 

în aplicare a acordurilor multilaterale aplicabile privind mediul este luată în considerare cu ocazia 

efectuării tuturor activităţilor prevăzute de prezentul acord. 
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(2) Părtile recunosc necesitatea de a conserva şi de a gestiona resursele naturale şi diversitatea 

biologic in mod durabil, ca bază pentru dezvoltarea generaţiilor actuale şi viitoare, in conformitate, 

in special, cu Convenţia privind diversitatea biologic, adoptată la Nairobi la 22 mai 1992, şi cu 

Conventia privind comerţul international Cu specii ale faunei şi florei sălbatice pe cale de dispariţie, 

semnată la Geneva la 3 martie 1973. Părtile se angajează să pun in aplicare deciziile adoptate in 

temeiul acestor conventii, inclusiv prin strategii şi planuri de acţiune. 

(3) Părţile se angajează să continue consolidarea cooperării in domeniul protecţiei mediului, 

inclusiv prin programe regionale, schimburi de bune practici, dialoguri pe teme legate de politici şi 

reglementare, conferinţe şi ateliere de lucru, in special ceea ce priveşte: 

(a) promovarea sensibilizării cu privire la aspectele de mediu şi a unei participări mai man i a 

tuturor comunităţilor locale la eforturile privind protecţia mediului şi dezvoltarea durabil ; 

(b) abordarea problemelor legate de schimbările climatice, in special in ceea ce priveşte impactul 

asupra ecosistemelor şi resurselor naturale; 

(c) promovarea consolidării capacităţilor in ceea ce priveşte participarea la acorduri multilaterale 

in domeniul mediului obligatorii pentru părti şi punerea in aplicare a acestor acorduri; 

(d) consolidarea cooperării in scopul de a proteja, conserva şi gestiona resursele forestiere in mod 

durabil şi de a combate exploatarea forestieră ilegală şi comerţul asociat acesteia; 
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(e) conservarea şi utilizarea durabilă a biodiversităţii, inclusiv a speciilor pe cale de dispari~ie, a 

habitatului acestora şi a diversităţii genetice, consolidarea cooperării în privinta speciilor 

alogene invazive de interes pentru părli şi refacerea ecosistemelor degradate; 

(i) nmllo+araq co„~er+„l,~i itPc~al c„ cnenii sălhatic~e de faun ă şi floră şi punerea în aplicare a unor c~...,,~~.,..... , -a- - r---- 

măsuri eficace în acest sens; 

(g) prevenirea transporturilor transfrontaliere ilegale de deşeuri periculoase şi de alte deşeuri şi 

substanţe care diminuează stratul de ozon; 

(h) îmbunătăţirea protectiei şi conservării mediului marin şi de coast ă şi promovarea utilizării 

durabile a resurselor marine; 

(i) îmbunătăţirea calităţii aerului înconjurător, gestionarea ra~ională din punct de vedere ecologic 
+ 1_.. 1.•.-- • __ namm~llli a deşeuriior, a resurseior de apă şi a suosianiewr cuiitiluG, p1GVUllI JI ~J1V111GVarea vvlauula ~..... 

şi a producţiei durabile; 

(j) promovarea protecţiei şi conservării solurilor şi a unei amenajări durabile a teritoriului; 

(k) promovarea desemnării zonelor protejate şi a protejării ecosistemelor şi a zonelor naturale, 

precum şi a unei gestionări eficace a parcurilor nationale, cu respectarea comunităţilor locale 

şi a popula~iilor indigene care trăiesc în aceste zone sau în apropierea lor; 
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(1) promovarea unei cooperări eficace în contextul Protocolului de Ia Nagoya referitor la accesul 

la resursele genetice şi distribuirea corectă şi echitabilă a beneficiilor care rezultă din 

utilizarea acestora la Convenţia privind diversitatea biologic, adoptată la 29 octombrie 2010; 

(m) încurajarea dezvoltării şi utilizării unor scheme voluntare de asigurare a durabilităţii, cum ar fi 

programele de comer ţ echitabil şi etic, etichetele ecologice şi sistemele de certificare. 

(4) Părţile încurajează accesul reciproc la programele pe care le derulează în domeniile 

mentionate în prezentul articol, în conformitate cu condiţiile specifice prevăzute de aceste 

programe. 

(5) Părţile depun eforturi pentru a consolida cooperarea în legătură cu atenuarea schimbărilor 

climatice şi cu aspectele legate de adaptare în temeiul CCONUSC. 

ARTICOLUL 40 

Agricultură, creşterea animalelor, pescuit şi dezvoltare rurală 

Părţile încurajează dialogul şi să promovează cooperarea în materie de agricultură, creşterea 

animalelor, pescuit, inclusiv acvacultură, şi dezvoltare rural . Părţile fac schimb de informaţii Cu 

privire la: 

(a) politica agricolă, perspectivele interna~ionale în materie de agricultură şi indicaţiile geografice 

111 ffPnPral • --- a - -------,
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(b) posibilită~ile de facilitare a comerlului cu plante, animale, animate acvatice şi produsele 

acestora; 

(c) politicile legate de bunăstarea animalelor; 

(d) politica de dezvoltare în zonele rurale, inclusiv programele de consolidare a capacităţilor şi 

cele mai bune practici privind cooperativele rurale şi promovarea produselor din zonele 

rurale; 

(e) politica de calitate privind plantele, animalele şi produsele acvatice; 

(f) dezvoltarea unei agriculturi durabile şi ecologice, a agroindustriei şi a transferului de 

biotehnologii; 

(g) r,rntertia cn;,~;rilrnr de nlante tehnnlnnia ~emintalnr îmhhnătătirr>a nrnrinr tivitătii r.nlţlurilnr 1.. ..1,.... r. , . .. b ...   , . .....~...... r,..,...,..,.. ....}.. , 

tehnologiile culturilor alternative, inclusiv biotehnologia agricolă; 

(h) dezvoltarea bazelor de date privind agricultura şi creşterea animalelor; 

(i) formarea în domeniul agricol, veterinar şi al pescuitului, inclusiv în domeniul acvaculturii; 

(j) susţinerea unei politici durabile şi responsabile pe termen lung privind mediul marin şi 

pescuitul, inclusiv privind conservarea şi gestionarea resurselor marine de coast ă şi din larg; 

r1.\  l..
pi0iu0"varca ciuiluruur uc Nrrrvcilir i wuivawi'% a iiî ~Guuuiui llV~al, ltl u\ Vla1a~ şl 

nereglementat, precum şi a comer~ului aferent. 
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ARTICOLUL 41 

Sănătate 

~~ ~ păr nprP+>>e coo ~ză în sectorul sănătătii în scopul îmbunătăţirii conditiilor de sănătate în ceea \~l , r---- 

ce priveşte, printre altele, medicina preventivă, bolile transmisibile importante şi alte ameninlări la 

adresa sănătăţii, cum ar fi bolile netransmisibile, precum şi în ceea ce priveşte acorduriie 

internaţionale din domeniul sănătăţii. . 

(2) Cooperarea se va realiza, în principal, prin: 

(a) schimburi de informaţii şi colaborarea pentru prevenirea timpurie a amenintărilor la adresa 

sănătăţii, cum ar fi gripa aviară şi gripa pandemic ă şi alte boli transmisibile importante Cu 

potential pandemic; 

(b) schimburi, burse şi programe de formare; 

(c) promovarea punerii în aplicare integrale şi prompte a acordurilor internaţionale în domeniul 

sănătăţii, precum Regulamentul sanitar international al Organizaţiei Mondiale a Sănătătii 

(OMS) şi Convenţia-cadru a OMS pentru controlul tutunului, adoptată la Geneva 

la 21 mai 2003. 
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ARTICOLUL 42 

Ocuparea fortei de munch şi afacerile sociale 

~1 ~ ox„ril~ ;~i ~~ncnŢirlaa7a cn~pPrarPa în dnmeniul ocupării fortei de munch şi al afacerilor ~~~ ~ ~..~ .. .y. ,..,...,~....  r - --•- --- , 

sociale, inclusiv cooperarea în materie de coeziune socială şi regional , sănătate şi siguranţă în 

muncă, egalitatea de gen şi munch decentă, în vederea consolidării dimensiunii sociale a 

globalizării. 

(2) Părţile reafirmă necesitatea de a sprijini procesul de globalizare care este în beneficiul tuturor 

şi de a promova ocuparea integrală şi productivă a forţei de muncă, precum şi munca decentă ca 

elemente-cheie ale dezvoltării durabile şi ale reducerii sărăciei, astfel cum au fost aprobate prin 

Rezolutia 60/1 (2005) a AGONU, precum şi prin declaratia ministerial n cadrul reuniunii la nivel 

înalt a Consiliului Economic şi Social al ONU din 5 iulie 2006, tinând cont de Declaratia 
- • • - - •• .~,. ... • ----.•.. lx ~.... lnl~ali~ara arhitahilă Organtzaţiel internaţlonate a lviuncll ~vilvr~ pnVlllu~u~~li,a socia~u pe;,.«u o g..,.,~..~~.., .,.,......,..._, 

adoptată la Geneva la 10 iunie 2008. Părtile iau în considerare caracteristicile respective şi natura 

divers ă a situatiilor economice Si sociale ale acestora. 

(3) Părtile îşi reafirmă angajamentul de a respecta, promova si pune în practică principiile care 

decurg din standardele fundamentale, recunoscute la nivel international, în materie de dreptul 

muncii şi drepturi sociale, astfel cum se prevede în special în Declaratia OIM cu privire la 

principiile şi drepturile fundamentale la locul de munch, adoptată la Geneva la 18 iunie 1998, 

precum şi de a pune în aplicare conventiile aplicabile ale OIM care sunt obligatorii pentru acestea. 

Părtile cooperează şi fac schimb de informatii cu privire la aspectele relevante cu privire la muncă şi 

ocuparea fortei de munch, asttel cum s-a convenit de către părti. 

(4) Formele de cooperare pot cuprinde, printre altele, programe şi proiecte specifice, astfel cum s- 

a convenit de către părti, precum şi dialog, cooperare şi initiative pe sub iecte de interes comun la 

nivel bilateral sau multilateral, ca de exemplu în cadrul ASEM, la nivelul UE-ASEAN şi în cadrul 
frr ,t ._,L,v,. 
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ARTICOLUL 43 

Statistici 

Părţile promovează, în plus fa ţă de activităţile actuale de cooperare in domeniul statistic dintre UE 

şi ASEAN şi sub rezerva actelor cu putere de lege, normelor, reglementărilor şi politicilor acestora, 

consolidarea capacităţiior statistice şi armonizarea metodelor şi practicilor din domeniul statistic, 

inclusiv colectarea şi difuzarea datelor statistice, astfel încăt să poată utiliza, pe o bază reciproc 

acceptabilă, date statistice privind conturile nationale, investiţiile străine directe, comerţul cu bunuri 

şi servicii şi, la nivel mai general, cu privire la alte domenii stabilite de comun acord de părti şi 

prevăzute de prezentul acord şi care se pretează colectării, prelucrării, analizei şi difiazării de date 

statistice. 

ARTICOLUL 44 

Societatea civilă 

Părţile recunosc rolul şi contribuţia pe care o pot aduce organizaţiile societăţii civile şi institutiile 

academice în sprijinul cooperării în temeiul prezentului acord şi promovează, în măsura în care este 

posibil, dialogul cu acestea şi o participare semnificativă a acestora la domeniile de cooperare 

relevante, în conformitate cu actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile lor. 
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ARTICOLUL 45 

Administraţia public

""-y"- ~ o~ i::te.^.sif:cării nrnr Pc,,liti dP conSnlidare a capacitătilor în domeniul ra►4ilsr GOopercază îi'i ~'euer„H r. 

administraţiei publice. Cooperarea în acest domeniu poate include schimbul de opinii privind cele 

mai bune practici legate de metodele de gestionare, furnizarea de servicii, consolidarea capacitătii 

institutionale şi aspecte legate de transparent. 

ARTICOLUL 46 

Gestionarea dezastrelor 

i..] 
dezastrelor l,.r .~+nt„raln oi a ralnr (1) Părţile recunosc necesitatea reducerii ia minimum a iitipăciuiul uezas«c,.,~ „u~u.~.., ~. ~ .,....,. 

nrovocate de om. Păr~ile îşi afirmă angajamentul comun de a promova măsuri de prevenire, 

atenuare, pregătire, răspuns şi recuperare pentru a spori rezilien~a societăţilor şi a infrastructurilor 

lor şi de a coopera, după caz, la nivel bilateral şi multilateral pentru a înregistra progrese către 

realizarea acestor obiective. 

(2) Cooperarea se poate desfşura, printre altele, sub următoarele forme: 

(a) schimburi de bune practici în domeniul gestionării dezastrelor; 

(b) consolidarea capacităţilor; 

(c) schimburi de informaţii; 
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(d) initiative de sensibilizare a opiniei publice şi legate de educatia generală. 

(3) Cooperarea în temeiul alineatului (2) poate include şi schimbul de informatii cu privire la 

ajutorul în caz de dezastre şi în situatii de urgenţă, tinând seama de activitatea Centrului de 

coordonare a răspunsului la situatii de urgenţă al UE şi a Centrului ASEAN de coordonare pentru 

asistentă umanitară cu privire la gestionarea dezastrelor. 

TITLUL VIII 

MIJLOACE DE COOPERARE 

AKTII,IJLUL '+ % 

Resurse pentru cooperare 

În vederea atingerii obiectivelor de cooperare prevăzute de prezentul acord, părţile pun la dispoziţie 

resursele, inclusiv mijloacele ftnanciare, necesare pentru activităţile de cooperare in domeniile care 

fac obiectul prezentului acord, in măsura in care resursele şi reglementările lor permit această 

contributie. Aceste activităţi de cooperare pot include, după caz, initiative privind consolidarea 

capacităţilor şi cooperarea tehnică, schimburi de experti, realizarea de studii, precum şi alte 

activităţi convenite de către părti. 
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ARTICOLUL 48 

Asistentă Si interese financiare 

"' 
^..,... ' +^~*^ ~r ~„^s~~~~ aco:•dată de LIE ~„ tPmPinl nrezentului acord este pusă în aplicare de ~:~ v::t;a, FxSiJL\.•tt~u ~,,.u,.....,.~... 

către părţi în conformitate cu principiile bunei gestiuni financiare şi părţile cooperează pentru 

protejarea intereselor financiare ale acestora. 

(2) Părtile iau măsuri corespunzătoare pentru a preveni şi a combate frauda, corupţia şi once alte 

activităţi ilegale care aduc atingere intereselor financiare ale acestora, în conformitate Cu actele Cu 

putere de lege, normele şi reglementările proprii. Aceste măsuri includ schimbul de informaţii şi 

asistenţa administrativă reciprocă. Oficiul European de Luptă Antifraud ă şi autorităţile malaysiene 

competerite pot conveni asupra unei cooperări suplimentare în domeniul combaterii fraudelor. 

ARTICOLUL 49 

Drepturile de proprietate intelectuală care decurg din măsurile de cooperare 

Drepturile de proprietate intelectuală care decurg din măsurile de cooperare prevăzute de prezentul 

acord sunt protejate şi exercitate în conformitate cu actele cu putere de lege, normele şi 

reglementările fiecărei părţi şi cu once acorduri internationale la care ambele părţi sunt parte. 

Prezentul articol nu aduce atingere niciunei dispoziţii specifice a acordurilor individuale de 

cooperare existente Si viitoare. 
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TITLUL IX 

CADRUL INSTITUŢIONAL 

ARTICOLUL 50 

Comitetul mixt 

(1) Păr~ile instituie un comitet mixt alcătuit din reprezentanţi ai părţilor la un nivel malt adecvat, 

care va avea drept atribuţii: 

(a) să asigure functionarea şi punerea in aplicare corespunzătoare a prezentului acord; 

Î}lÎ Că Cta~111P.aC~.ă 11r,~r,tÂfi în lartâfiură cu n~innti<Jn~n t„ ~,,: ,7. 
~,.~ r+ ~ vbu u vvlvvl.l V1V preLelllUlUl aeVrU, 

(c) să formuleze recomandări pentru promovarea obiectivelor prezentului acord; 

(d) să solutioneze, dacă este cazul, once diferend sau divergenţă care decurge din interpretarea, 

punerea in aplicare sau aplicarea prezentului acord in conformitate cu articolul 53; 

(e) să examineze toate informaţiile prezentate de către oricare dintre părţi cu privire la 

neexecutarea obliga~iilor în temeiul prezentului acord şi să se consulte cu cealaltă parte pentru 

a ajunge pe cale amiabilă la o solu~ie acceptabilă pentru ambele părti in conformitate cu 

t2. 
{l.lLlVVllll JJ, 

(f) să supravegheze punerea in aplicare a oricărui acord specific, astfel cum se men~ioneaz la 

articolu152 alineatul (2). 
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(2) Comitetul mixt se reuneşte în mod normal eel pu~in o dată la doi ani, alternativ în Malaysia şi 

la Bruxelles, la o dată care urmează să fie stabilită de comun acord. De asemenea, păr~ile pot să 

convoace de comun acord reuniuni extraordinare ale comitetului mixt. Presedintia comitetului mixt 

este asigurată în mod alternativ de fiecare parte. Ordinea de zi a reuniunilor comitetului mixt se 

JlaUlleşte de Voliluil acord "'*rP par±: 

(3) Comitetul mixt poate crea grupuri de lucru specializate care să contribuie la îndeplinirea 

atributiilor care Ti revin. La fiecare reuniune a comitetului mixt, grupurile de lucru respective 

prezintă comitetului mixt rapoarte detaliate privind activităţile pe care le-au desfşurat. 

(4) Comitetul mixt Ti adopt ă regulamentul de procedură. 

TITLUL X 

DISPOZIŢII FINALE 

ARTICOLUL 51 

Divulgarea de informaţii 

(1) Nicio dispoziţie a prezentului acord nu se interpretează în sensul impunerii unei obligaţii ca 

oricare dintre păr~i să furnizeze informa~ii a căror divulgare este considerată contrară intereselor 

sale esentiale în materie de securitate. 
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(2) Părţile oferă o protecţie corespunzătoare informaţiilor partajate în temeiul prezentului acord, 

cu respectarea cerinţei de a asigura accesul la informaţiile de interes public şi a actelor cu putere de 

lege, normelor şi reglementărilor proprii. 

ARTICOLUL 52 

Alte acorduri 

(1) Prezentul acord nu aduce atingere aplicării sau punerii în aplicare a angajamentelor asumate 

de către părţi în relaţia lor cu tări terte şi cu organizaţii internaţionale. 

(2) Părţile pot completa prezentul acord prin încheierea de acorduri specifice în once domeniu de 

cooperare care se incadrează in sfera sa de aplicare. Astfei de acorduri specifice fac parte integrantă 

din relatiile bilaterale generale reglementate de Urezentul acord si sunt elemente comnonente ale 

unui cadru institutional comun. 

ARTICOLUL 53 

Îndeplinirea obligaţiilor 

(1) Once diferend sau divergenţă care intervine între părţi cu privire la interpretarea, punerea în 

aplicare sau aplicarea prezentului acord se soluţionează pe cale amiabilă, prin consultări sau 

nPcrn ri în ra!lrHl r.nmitPt2?lm miyt fră , rr,nl r~a ~,nr>i nărti tr rtP ca,i a , mpi inctantp 
--- o -----  --- ------'- -- --'---- ------', _~_... ~---.  ~...,,. _. .,._.-. ...~_~..-_ ----r--------- r--; , , 

internationale. 
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(2) În cazul în care una dintre părţi consider ă că cealaltă parte nu a respectat oricare din 

obligatiile care îi revin in temeiul prezentului acord, partea in cauză notifică acest fapt celeilalte 

părţi. Părţile organizează consultări pentru a ajunge la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi. 

Aceste consultări se desfăşoară sub egida comitetului mixt. În cazul in care comitetul mixt nu 

1 ,.,,i„+io an..car~tahilă pentru arnhPlP nărtl, nartea care a transmis notlficarea poate lua QJUÎ1bL iQ •J JVtUliv uvvvl~ uv..... Y •••••.• ••• ~•~ I"" . , L 

măsurile corespunzătoare. În sensul prezentului alineat, „măsuri corespunzătoare" înseamnă once 

măsură recomandată de comitetul mixt sau suspendarea, in totalitate sau in parte, a prezentului 

acord. 

(3) În cazul in care una dintre părţi consider ă că cealaltă parte nu şi-a indeplinit oricare dintre 

obligaţiile descrise ca elemente esenţiale la articolul 1 alineatul (1) şi la articolul 7 alineatul (1), 

partea in cauză informează de indată cealaltă parte cu privire la acest fapt şi cu privire la măsurile 

corespunzătoare pe care intenţionează să le ia. Partea care efectuează notificarea informează 

comitetul mixt cu privire la necesitatea organizării de urgenţă a unor consultări in această privinţă. 

t _ t..~•,. ,,,,,,, +..6,71 pentru amhalP nărti in In cazul in care comitetul mixt nu reuşeşie să ajungă la o solu~ic Q~.,.,p,~~ita Y.,tttt,. ~...,,.,.,, r~. r. ... 

termen de 15 zile de la data inceperii consultărilor şi in termen de cel mult 30 de zile de la data 

notificării, partea care a transmis notificarea poate lua măsurile corespunzătoare. În sensul 

prezentului alineat, „măsuri corespunzătoare" înseamnă once măsură recomandată de comitetul 

mixt sau suspendarea, in totalitate sau in parte, a prezentului acord sau a oricărui acord specific, 

astfel cum este mentionat la articolul 52 alineatul (2). 

(4) Once măsură corespunzătoare adoptată in temeiul prezentului articol este proportională cu 

neindeplinirea obligatiilor in temeiul prezentului acord şi nu aduce atingere altor obligaţii care 

decurg din prezentul acord care nu sunt afectate de această situatie. La alegerea măsurilor 

corespunzătoare se acordă prioritate măsurilor care perturbă cei mai pu~iu fuiictioiiai~ă prczc;. ului 

acord sau a oricărui acord specific astfel cum este menţionat la articolul 52 alineatul (2). 
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ARTICOLUL 54 

Facilitare 

PPntrn far.ilitaraa nnnnarării în rarlrnt nr avantnlni arnrrl r,ărtila arnrrlă farilităti fiinrtinnarilnr d
- ------- -------------- --~r------- --- __.__~ r ..,~,,...w.w.  ~...,...w ~~.,.... , -~.. , 

experţilor ale căror atribuţii includ acţiuni de cooperare, în conformitate cu actele cu putere de lege, 

normele şi reglementările părţilor. 

ARTICOLUL 55 

Aplicarea teritorială 

Prezentul acord se aplică, pe de o parte, teritoriilor în care se aplică Tratatului privind Uniunea 

Europeană şi Tratatuiui privind funciionarea Uniunii Europene, in condiţiiie prevăzute in 

respectivele tratate, şi, pe de alt ă parte, teritoriului Malaysiei. 

ARTICOLUL 56 

Definirea părţilor 

În sensul prezentului acord, termenul „părţile" înseamnă UE sau statele me>nbre ale acesteia on UE 

şi statele tnembre ale acesteia, în conforinitate cu competenţele fiecăreia, pe de o parte, şi Guvernul 

Malaysiei, pe de altă parte. 
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ARTICOLUL 57 

Evoluţii viitoare şi modificări 

(1) Oricare dintre părli poate formula îi'a scris ~+r^r+„nPri nrivinrl extinderea sferei de aplicare a v ~ y,,, t,.•...... • r-- • ---- 

cooperării sau modificarea oricărei dispozi~ii a prezentului acord. 

(2) Once sugestii pentru extinderea sferei de aplicare a cooperării in seama de experienţa 

dobândită în urma aplicării şi a punerii în aplicare a prezentului acord sau a oricărui acord specific 

astfel cum este mentionat la articolul 52 alineatul (2). 

(3) Once extindere a sferei de aplicare a cooperării sau once modificări aduse prezentului acord 

se fac cu acordul scris al părţilor, prin acorduri on protocoale suplimentare sau prin alte instrumente 

adecvate care pot fi convenite de către părti. 

(4) Astfel de acorduri sau protocoale suplimentare on instrumente adecvate intră în vigoare la o 

dată care urmează să fie stabilită de comun acord de către păr~i şi fac parte integrant ă din prezentul 

acord. 

ARTICOLUL 58 

Intrare în vigoare şi durată 

(1) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de a doua luni după data la care ui%iiuâ 

dintre părti a notificat celeilalte părti finalizarea procedurilor legale necesare în acest scop. 
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(2) Prezentul acord se încheie pe o perioadă de cinci ani. Prezentul acord se prelungeşte automat 

pentru perioade succesive de un an, în afara cazului în care una dintre părţi notifică în scris 

celeilalte părţi intentia acesteia de a nu mai prelungi prezentul acord, cu şase luni înainte de 

încheierea oricărei perioade ulterioare de un an. 

(3) Prezentul acord poate Ii denunţat de către oricare dintre părţi prin transmiterea unei notificări 

sense celeilalte părţi. Denunţarea produce efecte după şase luni de la data la care cealaltă parte 

primeşte notificarea. 

ARTICOLUL 59 

Notificări 

Notificările făcute in conformitate cu articolui 58 sunt adresate Secretaruiui Generai al Cotisiiiuiui 

Uniunii Europene şi, respectiv, Ministerului Afacerilor Externe din Malaysia. 
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ARTICOLUL 60 

Text autentic 

' ' ~_.,._. _x ^ ,J..t,l., exemplar  limhile. hnlaară r.rnată cPhă, daneză, olandeză, rrezeniut ai;oru se icua~~ccwa in uuviu ex'viiapiu♦ ». b »...., _ ~ 

engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, maghiară, irlandeză, italiană, Ietonă, 

lituaniană, malteză, polonă, portugheză, roman, slovacă, sloven, spaniolă, suedeză şi malaeză, 

fiecare din aceste texte fiind în egală măsură autentic. 

În cazul unei divergence privind interpretarea prezentului acord, părcile aduc respectiva chestiune în 

atencia comitetului mixt. 

DREPT PENTRU CARE, subsemnacii plenipotenciari, pe deplin autorizaţi în acest scop, au semnat 

prezentul acord. 

Întocmit la Bruxelles Ia paisprezece decembrie două mu i douăzeci şi doi. 
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ACORD-CADRU 
DE PARTENERIAT ŞI COOPERARE 

ÎNTRE UNIUNEA EUROPEANĂ 

ŞI STATELE MEMBRE ALE ACES 1'hIA, PE DE O PARTE, 
ŞI GUVERNUL MALAYSIEI, 

PE DE ALTĂ PARTE 
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UNIUNEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „UE" 

KCITA l U L DEL V IL.I, 

REPUBLICA BULGARIA, 

REPUBLICA CEHĂ, 

REGATUL DANEMARCEI, 

REPUBLICA FEDERALĂ GERMANIA, 

REPUBLICA 
Ti'~ A ESTONIA, tcr,rLnLIt,C1 A:.i.7,viva , 

IRLANDA, 

REPUBLICA ELENA, 

REGATUL SPANIEI, 

REPUBLICA FRANCEZĂ, 
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REPUBLICA CROATIA, 

REPUBLICA ITALIAN, 

TTTTTTT T/ A (m1)TT 
ttr,r l.11 1\v, 

REPUBLICA LETONIA, 

REPUBLICA LITUANIA, 

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI, 

UNGARIA, 

REPUBLICA MALTA, 

REGATUL ŢĂRILOR DE JOS, 

REPUBLICA AUSTRIA, 

REPUBLICA POLONĂ, 

REPUBLICA PORTUGHEZĂ, 
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ROMÂNIA, 

REPUBLICA SLOVENIA, 

DL'DT TDT T!'' A eT (1~1A r` A 1WL l ~JLJL1\_v< 1 •: • , 

REPUBLICA FINLANDA, 

REGATUL SUEDIEI, 

state membre ale Uniunii Europene, denumite in continuare „statele membre", 

pe de o parte, 

oi 
Y` 

GUVERNUL MALAYSIEI, denumit in continuare „Malaysia", 

pe de alt ă parte, 

denumite in continuare, in mod individual, „partea" sau, impreună, „părţile", 
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AVÂND ÎN VEDERE relaţiile tradiţionale de prietenie dintre părţi, precum şi legăturile istorice, 

politice şi economice strânse care le unesc, 

ACORDÂND o importanţă deosebită caracterului amplu at relaţiilor lor reciproce, 

AVÂND ÎN VEDERE că prezentul acord se înscrie în cadrul unei relaţii mai extinse şi coerente 

între părţi, prin acordurile la care participă, 

RECUNOSCÂND importanţa toleranţei, a acceptării şi a respectului reciproc în cadrul unei 

comunităţi internaţionale diverse şi pluridimensionale, precum şi importanţa moderaţiei, 

REAFIRMÂNDU-ŞI angajainentul de a respecta principiile democratice şi drepturile omului 

prevăzute în Declaraţia Universal a Drepturilor Omului , adoptată de Adunarea General a 

^ ~ 1i- 1.,,......«4o ivf+ornafinna~P Organizaţiei Naţiunilor Unite (AGUNU) la 10 decembrie i7~+a, ~i îi1 al~c Ius~iu,u.,x,w ...~.,...,...,....... 

re~o.,~n*P privind drent~rrile omului aplicabile părtilor, ivvua.w r......... r- -- - -- . 

REAFIRMÂNDU-ŞI ataşamentul fa iă de principiile statului de ărept şi ale bunei guveniaiiţe, 

precum şi dorinţa de a promova progresul economic şi social pentru popoarele lor, ţinând seama de 

principiul dezvoltării durabile şi de cerinţele privind protecţia mediului, 

DORIND să intensifice cooperarea privind stabilitatea internaţională, justiţia şi securitatea, ca 

premisă esenţială pentru pi•omovarea dezvoltării sociale şi economice durabile, pentru eradicarea 

sărăciei şi pentru susţinerea Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă („Agenda 2030") adoptată 

pi-in Rezoluţia nr. 70/1 a AGONU din 25 septembrie 2015, 
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ÎNTRUCÂT părţile consider ă terorismul o ameninţare la adresa securitătii mondiale şi doresc să îşi 

intensifice dialogul şi cooperarea in domeniul combaterii terorismului, in conformitate cu 

instrumentele relevante ale Consiliului de Securitate al Organizaţiei Naţiunilor Unite (CSONU), in 

special cu Rezoluţia CSONU 1373 (2001), 

EXPRIMANDU-ŞI angajamentul de a preveni şi combate toate formele de terorisnn şi de a institui 

instrumente internaţionale efcace prin care să se asigure eradicarea acestora, 

RECUNOSCAND că toate măsurile adoptate in scopul combaterii terorismului trebuie să tie 

conforme cu obligaţiile care le revin părţilor in temeiul dreptului international, in special al 

dreptului internaţional in materie de drepturile omului şi al dreptului umanitar, 

REAFIRMÂND că infracţiunile cele mai grave care afectează comunitatea internaţională nu trebuie 

să rămână nepedepsite şi considerând tribunalele penale internaţionale, inclusiv Curtea penaiă 

1 nternatlo^alâ r~renţ t~;n nrnarac important in riirectia asi¢nrăt•ii năcii şi justitiei internationale, > "~ N N ., b .., f• ' ~_ - o_- _ r - 

ÎNTRUCAT părţile impărtăşesc punctul de vedere conform căruia proliferarea armelor de 

distrugere in mash (ADM) şi a vectorilor purtători ai acestora reprezintă o ameninţare gravă la 

adresa păcii şi a securităţii internaţionale şi doresc să işi consolideze dialogul şi cooperarea in acest 

doineniu, 
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RECUNOSCÂND faptul că circulaţia necontrolată a armelor convenţionale reprezintă o ameniniare 

la adresa păcii, a securităţii şi a stabilităţii internaţionale şi regionale şi recunoscând necesitatea de a 

coopera pentru a asigura transferul responsabil de arme convenţionale şi de a combate comerţul 

ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor, inclusiv comerţul cu muniţia aferentă, 

RECUNOSCÂND importanţa Acordului de cooperare dintre Comunitatea Economic ă European ă şi 

Indonezia, Malaysia, Filipine, Singapore şi Thailanda — ţări membre ale Asociaţiei Naţiunilor din 

Asia de Sud-Est (ASEAN) semnat la Kuala Lumpur la 7 martie 1980 şi a protocoalelor ulterioare de 

aderare la acesta, 

RECUNOSCÂND importanţa consolidării relaţiei existente intre părţi, in vederea intensificării 

cooperării dintre acestea, precum şi dorinţa lor comună de a-şi consolida, aprofunda şi diversifica 

relaţiile in domenii de interes comun, 

ExpRnyiÂNDŢ i-ST ?ngajamentul de a promova toate aspectele legate de dezvoltarea durabilă, 

inclusiv aspectele privind protecţia mediului şi cooperarea eficace pentru combaterea schimbărilor 

climatice, 

EXRIMÂNDU-ŞI angajamentul de a promova standardele sociale şi de munch recunoscute la nivel 

international, 

SUBLINIIND importanţa consolidării cooperării in domeniul migraţiei, 
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LUÂND ACT de faptul că, in cazul in care păr;ile decid, in cadrul pi•ezentului acord, să incheie 

acorduri specifice in domeniul libertăţii, securităţii şi justiţiei, care ar putea fi incheiate de către UE 

in temeiul titlului V din partea a treia din Tratatul privind funcţioiiarea Uniunii Europene, 

dispoziţiile acestor acorduri viitoare nu ar fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţia cazului in care 

'- -= `=-- T..1...~.7.. :r. nncn na f1PivPQtP ralariilP inr hilaterale anterioare, notlfică UE, in accla~l uulp Cu 1„a~~.,u ... ~....0 .,., r... ,., -_ ____;-- 

Malaysiei faptul că Irlandei Ti revin obligaţii in temeiul acestor acorduri viitoare specifice ca parte a 

UE, in conformitate cu Protocolul nr. 21 privind poziţia lrlandei cu privire la spaţiul de libertate, 

secui•itate şi justiţie, anexat la Tratatul privind Uniunea European ă şi la Tratatul privind 

funcţionarea Uniunii Europene. În mod similar, once măsuri interne ulterioare care ar urma să fie 

adoptate de UE in temeiul titlului menţionat anterior pentru a pune in aplicare prezentul acord nu ar 

fi obligatoi•ii pentru Irlanda, cu excepţia cazului in care aceasta işi comunică intenţia de a participa 

la astfel de măsuri sau de a le accepta, in conformitate cu Protocolul nr. 21. LUĂND ACT, DE 

ASEMENEA, de faptul că astfel de acorduri viitoare specifice sau astfel de măsuri interne 

ulterioare ale UE s-ar incadra in domeniul de aplicare a Protocoiuiui nr. 22 privind poziţia 

T ~ t In ~c'~ectivPlP t'j'atatP. LailelllalCei, âitexa~ iu rwr , 

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 
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TITLUL I 

NATURA ŞI DOMENIUL DE APLICARE 

ARTICOLUL 1 

Baza pentru cooperare 

(1) Respectarea principiilor democratice şi a drepturilor omului, astfel cum sunt prevăzute in 

Declaraţia Universal ă a Drepturilor Omului şi in alte instrumente internaţionale relevante privind 

drepturile omului care sunt aplicabile părţilor, precum şi respectarea principiului statului de drept 

reprezintă fundamentul politicilor naţionale şi internaţionale ale pă.rţilor şi constituie un element 

esenţial al prezentului acord. 

(2) Părţile confirmă valorile for comune, astfel cum sunt exprimate in Carta Organizaţiei 

Naţiunilor Unite, semnată la San Francisco la 26 iunie 1945. 

(3) Părţile işi confirm ă angajamentul de a promova dezvoltarea durabilă, de a coopera pentru a 

identifica soluţii la provocările reprezentate de schimbările climatice şi de globalizare şi de a 

contribui la eforturile de realizare a obiectivelor de dezvoltare adoptate pe plan internaţional, in 

special la consolidarea parteneriatului mondial pentru dezvoltare, astfel cum a fost reinnoit in 

Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă. 

(4) Părţile işi reafirmă ataşamentul fa ţă de principiul bunei guvernanţe, sub toate aspectele sale. 

(5) Punerea in aplicare a prezentului acord se bazează pe principiile dialogului, respectului 

reciproc, parteneriatului ega1, consensului şi respectării dreptului international. 
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(6) Părţile convin ca acţiunile de cooperare întreprinse în temeiul prezentului acord să fie în 

conformitate cu actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile lor. 

p R'i'Ir'QL,T TT . 2 

Obiectivele cooperării 

Obiectivele prezentului acord suart de a institui un parteneriat consolidat între părţi şi de a aprofunda 

şi consolida cooperarea în domcnii de interes reciproc, reflectând valorile şi principiile comune. 

TITLUL II 

COOPER AREA RiL A'IT.RAY,Ă, REGIONALĂ ŞI INTERNATIONALĂ ...."~ ~.,~......r 

ARTICOLUL 3 

Cooperarea în cadrul forurilor şi organizaţiilor regionale şi interna~ionale 

(1) Părţile se angajează să facă schimb de opinii şi să coopereze în cadrul forurilor şi 

organizaţiilor regionale şi internaţionale, precum Organizaţia Naţiunilor Unite (ONU) şi agenţiile 

relevante ale ONU, dialogul UE-ASEAN, Forumul regional al ASEAN, Reuniunea Asia-Europa 

(ASE.M).. Conferinta ONU pentru Comer ţ şi Dezvoltare şi Organizaţia Mondial ă a Comerţului 

(OMC). 
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(2) Părţile promovează, de asemenea, cooperarea între grupurile de reflecţie, mediile academice, 

organizaţiile neguvernamentale şi mass-media, in domeniile care fac obiectul prezentului acord. 

Cooperarea de acest tip poate include, în special, organizarea de programe de formare, ateliere şi 

sezninare in domeniile men~ionate, schimburi de experţi, studii şi alte acţiuni convenite de păr~i. 

ARTICOLUL 4 

Cooperarea regională şi bilaterală 

Pentru flecare domeniu de dialog şi cooperare din cadrul prezentului acord, concomitent cu 

prioritizarea chestiunilor care fac obiectul prezentului acord, părţile pot, de asemenea, de comun 

acord, să coopereze prin activităţi la nivel regional sau prin combinarea cadrului bilateral cu cel 

regional, luănd în consiăerare proceseie decizionaie is nivei regional ale grupării rcgionale in cauză. 

In această privinţă, la alegerea cadrului adecvat, păirtile au in vedere obţinerea unui impact maxim 

asupra tuturor părtilor interesate, precum şi sporirea implicării acestora, asigurând in acelaşi timp o 

utilizare optimă a resurselor disponibile şi coerenţa cu alte activitâxi. 
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TI T LUL III 

COOPERAREA ÎN MATERIE DE PACE, SECURITATE ŞI STABILITATE PE PLAN 

INTERNAŢIONAL 

ARTICOLUL 5 

Combaterea terorismului 

Părţile reafirmă importanţa prevenirii şi combaterii terorismului, cu respectarea deplină a 

principiilor Cartei Organizaţiei Naţiunilor Unite, a statului de drept şi a dreptului international, 

inclusiv a normelor aplicabile ale dreptului internaţional al drepturilor omului şi ale dreptului 

international umanitar, ţinând seama de Strategia giobaiă a GNU de cuiiibatere a terorism.ului, 

.nclusă in Rezol„tia ur. 60/288 (2006) a AGONU, astfel cum a fost revizuită prin Rezoluţiile 

nr. 62/272 (2008) şi nr. 64/297 (2010) ale AGONU. In acest context, părţile cooperează pentru 

prevenirea Si combaterea actelor de terorism, in special: 

(a) in cadrul punerii in aplicare a Rezolutiilor CSONU 1267 (1999), 1373 (2001) şi 1822 (2008) 

şi a altor rezoluţii relevante ale GNU, precum şi in cadrul ratificării şi al punerii in aplicare a 

convenţiilor Si instrumentelor internaţionale relevante; 

(b) prin schimburi de informaţii privind grupările teroriste şi privind retelele lor de sprijin, in 

conformitate cu dreptul naţional şi international; 

(c) prin schimburi de opinii in ceea ce priveşte mijloacele şi metodele utilizate pentru combaterea 

terorismului şi a incitării la acte teroriste, inclusiv cu privire la chestiuni tehnice şi de formare, 

precum şi prin schimburi de experienţă in domeniul prevenirii terorismului; 
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(d) prin acţiuni de cooperare menite să aprofundeze consensul internaţional privind lupta 

împotriva terorismului şi a finanţării terorismului, cu respectarea cadrului nor7nativ adecvat, 

precum şi prin rnăsuri în baza cărora părţile să poată ajunge cat mai curând posibil la un acord 

în ceea ce priveşte Conventia general a Organizaţiei Naţiunilor Unite privind terorismul 

~~w~~*,~~~~ nora ca rnmriletPz[ instrumentele ONU existente si alte instrumente lA1Ll.11A0.~AVllui, care ........... 1..~__-__ 

internaţionale aplicabile în domeniul combaterii terorismului; 

(e) prin promovarea cooperării între statele membre ale ONU în vederea punerii efective în 

aplicare a Strategiei globale a ONU de combatere a terorisrnului prin toate mijloacele 

corespunzătoare; 

(f) prin implementarea şi intensificarea actiunilor lor de cooperare în domeniul cornbaterii 

terorismului, în cadrul dialogului UE-ASEAN şi al ASEM; 

(g) prrntr-lwn schimb de bune nractici în domeniul prevenirii Si combaterii terorismului. 

ARTICOLUL 6 

Infracţiuni grave care afectează comunitatea internatională 

(1) Părţile îşi reafirmă convingerea că cele mai grave infracţiuni care afectează întreaga 

comunitate internatională nu trebuie să rămănă nepedepsite şi că trebuie luate măsuri pentru a le 

combate, după caz, la nivel national sau internaţional, în conformitate cu legislaţia părţilor şi cu 

obligatiile internaţionale aplicabile. Respectivele măsuri pot include initierea unor dernersuri 

diplomatice, umanitare şi a altor demersuri paşnice, precum şi recurgerea la instante penale 

internationale. 
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(2) Părţile consider ă că tribunalele penale internaţionale, inclusiv Curtea Penal Internaţională, 

reprezintă o evoluţie important ă în direcţia asigurării păcii şi justiţiei internaţionale. 

(3) Părţile reafirmă importanţa cooperării cu aceste instanţe, în conformitate cu legislaţia părţilor 

ci cu an ohli~rafiila intPrnaitonalP_, licAhile. o 'b" - r 

(4) Părţile cooperează în vederea prornovării universalităţii Statutului de la Roma al Curţii Penale 

Internationale. 

ARTICOLUL 7 

ArmeIe de distrugere în mash 

(1) PărtilP reafrmă obiectivul de a consolida regimurile internaţionale privind ADM. Părţile 

consider ă că proliferarea ADM şi a vectorilor purtători ai acestora, atât în folosul actorilor statali cât 

şi al actorilor nestatali, reprezintă una dintre cele mai grave ameninţări ia adresa stabiiii.ăiii i 

securităţii internaţionale. Părţile cooperea  i contribuie la asigurarea stabilităţii şi a securităţii 

internaţionale, prin respectarea pe deplin şi punerea în aplicare la nivel national a obligaţiilor care le 

revin în temeiul tratatelor şi acordurilor internaţionale privind dezarmarea şi neproliferarea, precum 

şi a altor obligaţii internaţionale relevante care decurg din Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite. 

Această dispoziţie reprezintă un element esenţial al prezentului acord. 
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(2) Totodată, părţile cooperează şi contribuie la consolidarea regnnurilor internaţionale privind 

neproliferarea şi dezarmarea prin urrriătoarele acţiuni: 

(a) luând măsuri pentru a semna toate celelalte instrumente internaţionale relevante privind 

ADM, ~ a -- l a a si pentru a le pune in aplicare pe deplin, P - r--ai-i_fi-c`.a cn adera la acestea. după caz, - 

precum şi promovănd aderarea universal ă Ia acestea; 

(b) instituind şi dezvoltând in continuare un sistem eficace de control al exporturilor la nivel 

naţional, care să permit ă controlul exporturilor şi al tranzitului de bunuri legate de ADM, 

inclusiv controlul utilizării finale ca ADM a tehnologiilor cu dublă utilizare, şi care să prevadă 

sancţiuni eficace in cazul incălcării procedurilor de control al exporturilor; 

(c) promovarea adoptării universale şi a punerii in aplicare integrale a tratatelor multilaterale 

aplicabile. 

(3) Părţile recunosc că implementarea unui sistem de control al exporturilor nu ar trebui să 

impiedice cooperarea internaţională privind dezvoltarea de materiaie, echiparticiite Şi tehnologii 

utilizate in scopuri paşniee, ins ă obiectivele utilizării in scopuri paşnice nu ar trebui să fie folosite 

ca o acoperire pentru proliferare. 

(4) Părţile poartă un dialog politic periodic care va insoţi şi va consolida angajamentele acestora 

in temeiul prezentului articol. Un astfel de dialog poate să aibă loc la nivel regional. 
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ARTICOLUL 8 

Arnie conventionale 

(i)~ T~-~''- +~r+~ sis+emPlor de control intern pentru transferurile de arme ra[ it~ rc~uiivS~ isi.pvi~ua.u. 

convenţionale, in conformitate cu standardele internaţionale existente. Părţile recunosc importanţa 

aplicării acestor controale intr-un mod responsabil, pentru a contribui astfel la pacea, securitatea şi 

stabilitatea internaţională şi regional ă, la reducerea suferinţei umane, precum şi Ia prevenirea 

deturnării armelor convenţionale. 

(2) Părţile recunosc că fabricarea, transferul şi circulaţia ilicit ă a armelor de calibru mic şi a 

armamentului uşor, inclusiv a muniţiei aferente; precum şi acumularea in exces, gestionarea 

inefcientă, păstrarea unor stocuri securizate in mod necorespunzător şi răspăndirea necontrolată a 

armelor de calibru mic şi a armamentului uşor reprezintă in continuare o ameniniare importantă Ia 

"~-- (+nntlrit9tii inţernati(~nalP_. aul eJCi păCii ~i uw~........~.. . 

(3) Părţile respect ă şi pun in aplicare pe deplin obligaţiile care le revin in vederea combaterii 

comerţului ilicit Cu arme de calibru mic şi armament uşor, inclusiv a comerţului Cu muniţia aferentă, 

in temeiul acordurilor internaţionale şi al rezoluţiilor CSONU in vigoare, precum şi angajamentele 

pe care şi le-au asumat in cadrul altor instrumente internaţionale aplicabile in acest domeniu, cum ar 

fi Programul de acţiune al ONU pentru prevenirea, combaterea şi eradicarea comerţului ilicit cu 

arme de calibru mic şi armament uşor sub toate aspectele sale, adoptat de AGONU la 20 iulie 2001. 
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(4) Părţile cooperează la nivel bilateral, regional şi international pentru a asigura transferul 

responsabil de arme convenţionale şi pentru a combate comerţul ilicit cu arme de calibre mic şi 

armament uşor, inclusiv comertul cu munitia aferentă. Părţile îşi coordonează eforturile de 

reglementare sau de îmbunătăţire a reglementării comerţului internaţional cu arme conventionale, 

precnm i eforturile de prevenire, combatere si eradicare a comerţului ilicit cu arme. Părţile includ, 

de asemenea, aspecte legate de armele convenţionale în cadrul dialogului lor politic periodic. 

ARTICOLUL 9 

Moderatie 

(1) Părţile cooperează pentru a promova o atitudine moderată în cadrul dialogurilor purtate în 

legătură cu chestiuni de interes recipioc. 

(2) Părtile convin, dacă este cazul, să îndemne la moderaţie în cadrul forurilor regionale şi 

internationale. 

(3) Părţile promovează împreună importanţa moderaţiei, inclusiv prin facilitarea şi sprijinirea 

activităţilor relevante, precum şi prin schimburi de bune practici, informaţii şi experienţă. 
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TITLUL IV 

COOPERAREA ÎN DOMENIUL COMERŢULUI ŞI AL INVESTITIILOR 

ARTICOLUL 10 

Principii generale 

(1) Părţile se angajeaz ntr-un dialog în domeniul comerţului şi al investiţiilor în vederea 

consolidării şi dezvoltării sistemului comercial multilateral şi a comerţului bilateral dintre părţi. 

(2) În acest scop, părţile cooperează în domeniul comerţului şi al investiţiilor, jar una dintre 

initjativele lor vizează incheierea unui acord de iiber sciiimb nitre acestea. Un astfel de acord este 

,in acord specific, astfel cum este mentionat Ia articolu152 alineatul (2). 

(3) Părţile ar putea don j să îşj dezvolte relaţijle comerciale şi in domeniui investjiiiior priii dialog, 

cooperare şi initiative comune, abordând; printre altele, domeniile menţionate la articolele 11-17. 

ARTICOLUL 11 

Chestiuni sanitare si fitosanitare 

(1) Părţile cooperează pe tema chestiunilor sanitare şi fitosanitare (SPS) pentru protejarea vieţii 

sau sănătăţii oamenilor, animalelor sau plantelor pe teritoriul părţilor. 
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(2) Părtile discută şi fac schimb de informaţii cu privire la măsurile adoptate de acestea, astfel 

cum sunt definite în Acordul OMC privind aplicarea măsurilor sanitare şi fitosanitare, care a intrat 

in vigoare odată cu infiinţarea OMC la 1 ianuarie 1995, in Convenţia internaţională pentru protecţia 

plantelor, semnată Ia Roma la 6 decembrie 1951, de Organizaţia Mondial ă pentru Sănătatea 

~ ' 1 1 ~ d~ Coinisia CnrjPY Ă I1mPntar111~. tiiîii'iîâiCivr ui .. 

(3) Pă4ile convin să coopereze in vederea consolidării capacităţilor cu privire la chestiunile SPS. 

Acţiunile de consolidare a capacităţii de cooperare vor tine cont de necesităţile fiecărei păi~i şi 

urmărese să ajute fiecare parte să respecte măsurile SPS puse in aplicare de către cealaltă parte. 

ARTICOLUL 12 

13ariere tehnice in caiea comeliuiui 

Părţile promovează utilizarea de standarde internaţionale, cooperează şi fac schimb de informaţii in 

materie de standarde, reglementări tehnice şi proceduri de evaluare a conformitătii, in speciăi iii 

cadrul Acordului OMC privind barierele tehnice in calea comerţului, care a intrat in vigoare odată 

cu infiintarea OMC la 1 ianuarie 1995. 
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ARTICOLUL 13 

Vămi 

r
„_._._. _  l;.l nnn„y.;tataa ~i cimiranta c nmerţului international si pentru a asigura un echilibru clluu â wuavuuu ovvu..w....... ~_ .._a __~_; _. 

între facilitarea schimburilor comerciale şi combaterea fi•audei şi a neregulilor, părţile fac schimb de 

experienţă şi analizează posibilitătile în ceea ce priveşte: 

(a) simplificarea procedurilor de import, export, precum şi a altor proceduri vamale; 

(b) instituirea unor mecanisme de asistenţă administrativă reciprocă; 

(c) asigurarea transparenţei reglementărilor comerciale şi vamale; 

~.7\ .do~.,nl+ rea nnnPrării va le; ~u~ u~.~,rv,..a. C.,.,r ______ rLl~1 

(e) asigurarea convergenţei opiniilor şi întreprinderea de acţiuni comune in coniextui it7iţiativclor 

internaţionale relevante, inclusiv al facilitării comertului. 
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ARTICOLUL 14 

Investitii 

PQ«jle incurajcaza uii flux iiaai ;Âiure de invectitii prin dP_n,pltare_.a unni mediu atractiv Şi stabil 

pentru investiţii reciproce prin intermediul unui dialog consecvent, menit să consolideze înţelegerea 

şi cooperarea in domeniul investiţiilor, să exploreze mecanismele de facilitare a fluxurilor de 

investiţii şi să promoveze norme stabile, transparentc, deschise şi nediscriminatorii pentru 

investitori. 

ARTICOLUL 15 

Politica in domeniul concurentei 

(1) Părţile promovează o aplicare eficace a normelor in materie de concurenţă şi pot coopera in 

acest scop, ţinând seama de principiile transparenţei şi echităţii procedurale, pentru a oferi 

certitudine intreprinderilor care desfaşoară activităţi pe piaţa celeilalte părţi. 

(2) Părţile participă la activităţi de cooperare tehnică in domeniul politicii de concurenţă sub 

rezerva disponibilităţii finanţării pentru astfel de activităţi in cadrul insttumentelor şi programelor 

de cooperare ale părţilor. 
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ARTICOLUL 16 

Servicii 

n~~:,.. + w;lo.,,. ,•~ r7±olnrr ~~»~p~~,r nt a~~ân~ rlrPnt ohiectiv principal schimbul de informaţii cu t at ut~, o~avuwv u„ ..,...,..b  ...,........ . _..- _ • ---- r . 

privire la cadrul lor de reglementare, promovarea accesului fiecărei părţi la pia~a celeilalte părţi, 

inclusiv prin comerţul electronic, promovarea accesului la sursele de capital şi de tehnologie, 

precum şi promovarea comertului în domeniul serviciilor între părţi, precum şi pe pieţele din ţări 

terţe. 

ARTICOLUL 17 

Drepturi de proprietate intelectuaiă 

(1) Părţile reafirmă importanţa deosebită pe care o acordă protecţiei drepturilor de proprietate 

intelectuală, inclusiv a indicaţiilor geografice, şi fiecare parte se angajează să instituie măsuriie 

corespunzătoare în vederea asigurării unei protecţii şi respectări adecvate, echilibrate şi eficace a 

drepturilor de proprietate intelectuală, in special in ceea ce priveşte incălcarea unor astfel de 

drepturi, in conformitate cu standardele internaţionale pe care părţile s-au angajat să le respecte. 

Protecţia şi asigurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală ar trebui să contribuie la 

promovarea inovării tehnologice şi la transferul şi difuzarea tehnologiei, in avantajul reciproc al 

producătorilor şi al utilizatorilor de cunoştinţe tehnologice, într-un mod care să conducă la 

bunăstare economic ă şi social ă şi să asigure un echilibru intre drepturi şi obligaţii. 
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(2) Părţile pot face schimb de informaţii şi de experienţă în ceea ce priveşte: 

(a) exercitarea, promovarea, diseminarea, optimizarea, gestionarea, armonizarea şi protecţia 

drepturilor de proprietate intelectuală; 

(b) aplicarea, utilizarea şi comercializarea eficace a drepturilor de proprietate intelectuală; 

(c) asigurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală, inclusiv prin intermediul 

măsurilor la frontier . 

(3) Părţile cooperează cu privire la chestiuni de interes comun din domeniul proteciiei drepturilor 

de proprietate intelectuală pentru a asigura protecţia, utilizarea şi comercializarea proprietăţii 

intelectuale în mod eficace, ba7,ându-se pe experienţele proprii, şi intensifică acţiunile de diseminare 

a cunoştinlelor in acest domerriu. 
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TITLUL V 

COOPERAREA iN DOMENIUL JUSTITIEI SI SECURITĂTII 

ARTICOLUL 18 

Statul de drept şi cooperarea juridică 

(1) Părţile acordă o importanţă deosebită consolidării statului de drept. 

(2) Părţile cooperează pentru a consolida toate instituţiile relevante, inclusiv sistemul judiciar. 

(3) Cooperarea juridic ă dinti'C păt;.i poate include, l.11llltrii GLltele, schimb',Il de Il:formaţii rPfAritoare 

la sistemele iuridice şi la legislaţie. 

ARTICOLUL 19 

Protecţia datelor Cu caracter personal 

Părţile fac schimb de opinii şi de cunoştinţe pentru a promova un nivel ridicat de protecţie a datelor 

cu caracter personal in conformitate Cu standardele internaţionale aplicabile, inclusiv cele ale UE, 

ale Consiliului Europei şi alte instrumente juridice internaţionale. 
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ARTICOLUL 20 

Migrasie 

(,1; D~''~'~e resfirrnă i:n"^rtanta Goon?rării ,n nrivinta gestionării fluxurilor de mi~ratie intre i ... A.,.,. _.,.._>`- r  . . 

teritoriile lor. Pentru a consolida cooperarea, părţile pot decide, dacă şi atunci cănd este cazul, să 

inisieze un dialog privind once aspecte de interes reciproc in materie de migrasie, ţinănd seama, in 

acelaşi timp, de evaluarea neccsităsilor specifice mensionată Ia alineatul (2). Fiecare parte poate, 

după cum consider ă adecvat, să includă aspectele legate de migrasie in strategiile sale de dezvoltare 

economic ă şi socială din perspectiva sa in calitate de tar ă de origine, de tranzit şi/sau de destinasie a 

migrasilor. Cooperarea privind migrasia poate include, printre altele, asistenţa pentru consolidarea 

capacităsilor şi asistensa tehnică, astfel cum au convenit părţile. 

(2) Cooperarea dintre părţi sine seama de necesităsi şi se realizează prin cunsuitare reciprocă, 

Yrnµn n ând arrenfiil P- 
r --

(a) cauzele profunde ale migrasiei; 

(b) schimbul de opinii privind practicile şi normele relevante pentru acordarea de protecsie 

internasională persoanelor care au nevoie de aceasta; 

(c) instituirea unei politici preventive eficace impotriva migraţiei ilegale, a introducerii ilegale de 

migransi şi a traficului de persoane, inclusiv a unor mijloace de combatere a reselelor de 

introducere ilegală de persoane şi de trafic de persoane şi de asigurare a protecsiei victimelor 

acestui tip de trafic; 
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(d) returnarea, în condiţii adecvate, umane şi demne, a persoanelor cu şedere ilegal, inclusiv 

promovarea returnării din voinţa acestora, precum şi readmiterea acestor persoane, in 

confonnitate cu alineatul (3); 

1.c.o~+i„„iiP irlant;fic.ate r_.a f. iind de interes comun in domeniul vizelor şi al securităţii r11VJWNAaaav a.~.. 

documentelor de călătorie; 

(f) chestiunile identificate ca fund de interes comun in domeniul gestionării frontierelor. 

(3) În cadrul cooperării care vizează prevenirea şi ţinerea sub control a migraţiei ilegale, părtile, 

fără a aduce atingere necesităţii de protecţie a victimelor traficului de persoane, convin următoarele: 

(a) Malaysia readmite, sub rezerva confirmării cetăţeniei, oricare dintre resortisanţii săi care sunt 

prezenţi in mod ilegal pe teritoriui unui stat uiembril, ia ccrcrca stat'ului respectiv si fără alte 

fnrmaliţăti, exceptând formalităţile mentionate la alineatul (4); 

a:....... «nn~.-+icnn+:; s4i (b) Iecare stat mem ru rea mlte, sub rezerva contlrmărll ceiăţemet, UI'It;aic utuai~ iwva~i.>u.a, 

care sunt prezenţi in mod ilegal pe teritoriul Malaysiei, la cererea Malaysiei şi fâxă alte 

formalităţi, exceptând formalităţile menţionate la alineatul (4). 
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(4) În sensul alineatului (3), statele membre şi Malaysia furnizează in acest scop resortisanţilor 

lor, fără intârziere, documentul de călătorie corespunzător. Atunci când persoana care trebuie 

readmisă nu posed ă niciun document sau alte dovezi ale cetăţeniei sale, reprezentanţele diplomatice 

şi consulare competente ale Malaysiei sau ale statului membru in cauză iau măsurile necesare 

+r» n;,,tar~~iava nPrcnana recnectivă in vederea stabilirii cetăţeniei sale. Prezentul articol nu p'viivan u.............» r .—'.._~'-''' r . 

aduce atingere actelor cu putere de lege, normelor şi reglementărilor părtilor in ceea ce priveşte 

stabilirea cetăteniei. 

(5) Dacă oricare dintre părţi consider ă că este necesar, acestea negociază in acord intre UE şi 

Malaysia pentru a reglementa obligaţiile specifice privind readmisia, inclusiv obligaţia de 

readmitere a persoarielor care nu sunt resortisanţi ai UE sau ai Malaysiei, dar care deţin un permis 

de şedere valabil emis de către una dintre părţi sau care au intrat pe teritoriul uneia dintre părţi 

direct de pe teritoriul celeilalte părţi. 

ARTICOLUL 21 

Protectia consulară 

Malaysia accept ă ca autorităţile diplomatice şi consulare ale oricărui stat membru reprezentat să 

acorde protecţie oricărui resortisant al unui stat membru care nu are o reprezentanţă permanent ă in 

Malaysia care să fie efectiv in măsură să ofere protecţie consular ă intr-un anumit caz, in aceleaşi 

condiţii ca cele care se aplică resortisanţilor respectivului stat membru. 
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ARTICOLUL 22 

Droguri ilicite 

n~ pa,-riiP cnnnerează nentrn a se asiuura. că au o politică echilibrată în ceea ce priveşte drogurile \`i . r ----- r - --- ~ 

ilicite, printr-o coordonare eficace la nivelul autorităţilor competente, inclusiv, după caz, a 

autorităţilor din sectorul sănătăţii, al justiţiei, al afacerilor interne şi din sectorul vamal, cu 

obiectivul de a limita oferta, traficul şi cererea de droguri ilegale, precum şi consecinţele nefaste ale 

abuzului de droguri atat pentru persoane individuale, cat şi pentru societate in ansamblul său, şi de a 

preveni cat mai bine deturnarea precursorilor de droguri. 

(2) Părţile convin asupra modalităţilor de cooperare in vederea atingerii obiectivelor menţionate 

la alineatul (1). Acţiunile au la bază principii stabilite de comun acord de către părţi, lurid in 

considerare convenţiile internaţionale apiicabile, deciaratia poiitică şi Deulai aiia privind orientările 

care treb»ie urmate pentru reducerea cererii de droguri, adoptate de către AGONU la 10 iunie 1998, 

precum şi declaraţia politică şi Planul de acţiune privind cooperarea international in direcţia unei 

strategii integrate şi echilibrate de combatere a problemei drogurilor la five! mondial, adoptate de 

către Comisia ONU pentru stupefiante la 11-12 martie 2009. 

(3) Părţile fac schimb de cunoştinte de specialitate in domenii precum elaborarea legislatiei şi a 

politicilor privind infiintarea de instituţii şi de centre de informare Ia nivel national, formarea 

personalului, cercetarea in domeniul drogurilor şi prevenirea deturnării precursorilor folosiţi pentru 

producerea ilicită de stupefiante şi de substanţe psihotrope. 
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ARTICOLUL 23 

Criminalitatea organizată şi corup~ia 

AarilP r r_.onnPrează în vederea cornbaterii criminalităţii organizate, a criminalităţii economice şi ;-- . 

financiare, precum şi a corupţiei. O astfel de cooperare vizează punerea în aplicare a instrumentelor 

internaţionale relevante la care sunt părţi, în special a Convenţiei Organizaiiei Na~iuniior- Unite 

împotriva criminalităţii transnaţionale organizate, adoptată prin Rezoluţia nr. 55/25 a AGONU 

din 15 noiembrie 2000, şi a protocoalelor adiţionale la aceasta, precum şi a Convenţiei Organizaţiei 

Naţiunilor Unite împotriva corupţiei, adoptată prin Rezoluţia nr. 58/4 a AGONU 

din 31 octombrie 2003. 

~ n'TTrnr1T T TT ') A 
t]L~IIVVLVL t.-r 

Spălarea banilor şi finanţarea terorismului 

(1) Părţile convin asupra necesităţii de a acţiona şi coopera pentru prevenirea şi combaterea 

cazurilor de utilizare a sistemelor lor financiare, care includ atât instituţii fmanciare, cât şi 

întreprinderi şi profesii nefinanciare desemnate, in scopul finanţării terorismului şi al spălării 

banilor obţinuţi din activităţi infracţionale grave. 

EU/MY/ro 29 



(2) Părtile convin că actiunile de cooperare menţionate la alineatul (I) permit realizarea de 

schimburi de informaţii relevante în conformitate cu actele cu putere de lege, normele şi 

reglementările lor nationale, precum şi cu standardele internaţionale aplicabile privind prevenirea şi 

combaterea spălării banilor şi a finanţării terorismului, cum ar fi cele adoptate de Grupul de Actiune 

1' llÂcuiciar Inţe_-:;ati 
nn a l ă. 

(3) Totodată, cooperarea este extinsă prin intermediul acţiunilor de consolidare a capacităţiior în 

domeniul combaterii spălării banilor şi a finanţării terorismuiui, incluzând schimburile de bune 

practici şi de cunoştinţe de specialitate şi programele de formare, astfel cum s-a convenit de către 

părţi. 

TITLUL VI 

COOPERAREA ÎN ALTE SECTOARE 

ARTICOLUL 25 

Drepturile omului 

(1) Părţile cooperează în domenii care vor fi stabilite de către părti pentru promovarea şi 

protej area drepturilor omului. 
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(2) Cooperarea în domeniul drepturilor omului poate include, printre altele: 

(a) schimbul de bune practici în ceea ce priveşte ratificarea şi punerea în aplicare a convenţiilor 

internationale, elaborarea şi punerea în aplicare a planurilor de actiune Ia nivel national, rolul 

si fiµnntinnarea inst;t„ti~l~,• nat~~„a1P rPlevante în domeniul drepturilor omului; , , --~----- -~--------

(b) educatia în domeniul drepturilor omului; 

(c) instituirea unui dialog temeinic şi amplu pe teme legate de drepturile omului; 

(d) cooperarea în cadrul organismelor relevante ale ONU in materie de drepturile omului. 

AJZIICOLUL 26 

Servicii financiare 

(1) Părtile îşi consolidează cooperarea in vederea apropierii normelor şi standardelor comune, 

precum şi a unbunătăţirii sistemelor de contabilitate, de audit, de supraveghere şi de reglementare 

din sectorul bancar, din sectorul asigurărilor şi din alte domenii ale sectorului financiar, inclusiv 

domeniul serviciilor financiare islamice. 

(2) Părţile recunosc importanţa măsurilor de consolidare a capacităţilor in aceste scopuri. 
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ARTICOLUL 27 

Dialogul în doineniul politicii economice 

PărriiP ~.00„PrPa~ă in r_.PPa ce nriveşte promovarea schimbului de informatii cu privire la tendinţele ---;-- ,~------- . . 

econoinice ale acestora, precum şi a schimbului de experienţă referitor la politicile economice in 

contextul cooperării şi integrării economice regionale. 

ARTICOLUL 28 

Buna guvernanţă in domeniul fiscal 

(1) Părţile işi consoiidează cooperarea in domeniui fiscal. Păriiie recuiiosc iiiipoiian,a principiilor 

h,in.ei guvernanţe in domeniul fiscal, cum ax fi transparenţa, schimbul de informaţii şi evitarea 

practicilor fiscale dăunătoare, şi se angajează să le pun ă in aplicare in concordant ă cu standardele 

internaţionale, pentru a promova şi dezvolta activităţi economice. 

(2) Părţile cooperează in vederea consolidării capacităţilor in inaterie de bun ă guvernanţă in 

domeniul fiscal având ca scop dezvoltarea de competenţe şi de expertiză, astfel cum pot conveni de 

cornun acord. 
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ARTICOLUL 29 

Politica industrial ă şi întreprinderile mici şi mijlocii 

Tina,nd sPama rle noliticile şi obiectivele lor economice, părţile promovează cooperarea în 

materie de politic ă industrial, în toate domeniile pe care le consideră adecvate, astfel încât să fie 

stimulată competitivitatea întreprinderilor mici şi mijlocii, inclusiv prin: 

(a) schimburi de informaţii şi de experienţă cu privire la crearea de condiţii-cadru care să permită 

îmbunătăţirea competitivităţii întreprinderilor mici şi mijlocii; 

(b) promovarea contactelor între operatorii economici, încurajarea investiţiilor comune şi crearea 

de întreprinderi comune şi de reţele informatice, in special prin programele orizontale 

i 1'^ 't,... 
de t.~l1nnlnnia ci de eY P.rr17ă Îiltre existente ale UE şi stimuiarea, in specia~, a uar~s,~rur~~.,~ e ~..1 ~.,,..,5.,, ;. p_____ 

parteneri; 

(c) furnizarea de informaţii şi stimularea inovaţiei, precum şi sciiiciibui de ui.illc practici privind 

accesul la finanţare, inclusiv pentru întreprinderile mici şi microîntreprinderi; 

(d) facilitarea şi sprijinirea activităţilor relevante create in sectoarele private ale părtilor; 

(e) promovarea responsabilităţii sociale şi a răspunderii întreprinderilor, precum şi a consumului 

şi producţiei durabile, inclusiv prin schimbul de bune practici legate de un comportament 

responsabil al mediului de afaceri; 

(f) proiecte comune de cercetare şi inovare in domeniile industriale vizate, astfel cum se convine 

de către părţi. 
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ARTICOLUL 30 

Turism 

~„ D^~*ao „~,.A~,. să i;;mb„nătătPa~~.ă c~h;mhiil cie infnrmaţii şi să stabilească bune practici L1J 1 Gt1~11~. tiriafu~v.iv ~ 

pentru a asigura o dezvoltare echilibrată şi durabilă a turismului. 

(2) Părlile dezvoltă cooperarea privind protejarea şi armonizarea potenţialului patrimoniului 

natural şi cultural, atenuarea efectelor negative ale turismului şi consolidarea contribuţiei pozitive a 

sectorului turismului la dezvoltarea durabilă a comunităţilor locale, printre altele prin dezvoltarea 

turismului ecologic, respectând totodată integritatea şi interesele comunităţilor locale şi indigene şi 

imbunătătind formarea in industria turismului. 

ARTICOLUL 31 

Societatea informatională 

(1) Recunoscând faptul că tehnologiile informaţiei şi comunicaţiilor (TIC) sunt elemente-cheie 

ale vieţii moderne şi au o importanţă vital ă pentru dezvoltarea economic ă şi social, părtile 

urmăresc să facă schimb de opinii cu privire la politicile lor in acest domeniu, in vederea 

promovării dezvoltării economice. 
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(2) Cooperarea în acest domeniu se poate axa, printre altele, pe: 

(a) un dialog cu privire la diferite aspecte ale societăţii iiiformaţionale, în special cu privire la 

politicile şi reglementările privind coniunicaţiile electronice, inclusiv serviciul universal, 

acordarea de licente individuate şi autorizatiile generale, protecţia datelor cu caracter 

personal, precum şi independenţa şi eficacitatea autorităţilor de reglementare; 

(b) schimburile de informaţii privind interconectarea şi interoperabilitatea reţelelor şi serviciilor 

părtilor; 

(c) schimburile de informaţii cu privire la standardizare, evaluarea conformităţii şi diseminarea 

informaţiilor în domeniul TIC; 

(d) promovarea C:oolJerarĂĂ lntre pQ1L1 in nlaterĂC: dc ccrcetare in domeniul TIC; 

(e) 

(fl 

cooperarea privind televiziunea digital , inclusiv schimburile de experienţă in materie de 

implementare, aspecte normative şi bune practici privind gestionarea spectrului; 

aspectele de securitate in domeniul TIC, precum şi lupta impotriva criminalităţii cibernetice. 
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ARTICOLUL 32 

Securitatea cibernetică 

(l) Pa,•ri1P cnonPrea7ă în domeniul securitătii cibernetice prin schimburi de informaţii privind 

strategii, politici şi bune practici, în conformitate cu legislaţia lor şi cu obligaţiile lor internaţionale 

în domeniul drepturilor omului. 

(2) Părţile încurajează schimbuI de informaţii privind securitatea cibernetică în domeniile 

educaţiei şi formării profesionale, iniţiativele de sensibilizare a opiniei publice, utilizarea 

standardelor, precum şi cercetarea şi dezvoltarea. 

T/ 1 llT T TT "1'7 
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Audiovizual si mass-media 

Păriile iau în considerare mijloace de încurajare a schimburilor, cooperării şi dialogului între 

institu~iile relevante din domeniile audiovizualului şi mass-mediei. Părţile poartă în mod regulat un 

dialog în aceste domenii. 
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TITLUL VII 

COOPERAREA ÎN SECTOARELE ŞTIINTEI, TEHNOLOGIEI ŞI INOVĂRII 

ARTICOLUL 34 

Ştiinţă, tehnologie şi inovare 

(1) Părţile incurajează, dezvoltă şi facilitează cooperarea in sectoarele ştiinţei, tehnologiei şi 

inovării, in domenii de interes reciproc care aduc părţilor beneficii comune, in conformitate cu 

actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile părţilor. 

(2) Cooperarea poate viza domenii cum ar f biotelnologia, TIC, securitatea cibernetică, 

tehnolngiile industriale şi ale materialelor, nanotehnologia, tehnologiile spaţiale, ştiinţele marine şi 

energia din surse regenerabile. 

(3) Cooperarea se poate realiza prin: 

(a) schimbul de informaţii cu privire la politici şi programe din sectorul ştiinţei, al tehnologiei şi 

al inovării; 

(b) promovarea unor parteneriate strategice de cercetare intre comunităţile ştiinţifce, centrele de 

cercetare, universităţile şi intreprinderile părţilor; 

(c) promovarea programelor de formare şi a schimburilor de cercetători. 
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(4) Aceste activităţi de cooperare ar trebui să se bazeze pe principiile reciprocităţii, tratamentului 

echitabil şi avantajului reciproc şi ar trebui să asigure o protecţie adecvată a proprietăţii intelectuale. 

(5) În cadrul acestor activită~i de cooperare, părţile promovează participarea instituţiilor lor de 

învătămÂnt C77nP.r1(lr. a centreior lor de cercetare şi a sectoarelor lor de producţie. . superior. . 

(6) Pă.rţile promovează acţiuni de sensibilizare a publicului cu privire la programele lor, 

cooperarea în sectoarele ştiinţei, tebnologiei şi inovării, precum şi posibilităţile oferite de astfel de 

programe. 

ARTICOLUL 35 

Tehnoiogiiie verzi 

(1) Părţile cooperează în sectorul tehnologiilor verzi în scopul de a: 

(a) facilita integrarea tebnologiilor verzi în sectoare precum energia, construcţiile, gospodărirea 

apelor, gestionarea deşeurilor şi transporturile; 

(b) promova consolidarea capacităţilor în sectorul tehnologiilor verzi, inclusiv prin acţiuni de 

cooperare cu privire la instrumente de reglementare şi de pia , cum ar fi instrumentele de 

finanţare a tehnologiei verzi, achiziţiile verzi şi etichetarea ecologic, astfel cum convin 

părtile; 
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(c) promova educarea şi sensibilizarea opiniei publice cu privire la tehnologiile verzi şi de a 

încuraja utilizarea lor pe scar ă Iargă; 

(d) promova şi dezvolta telmologii, produse şi servicii ecologice. 

(2) Cooperarea se poate desiaşura sub forma unui dialog între instituţiile şi agenţiile relevante, a 

schimburilor de informaţii, a unor programe de schimb de personal, a unor vizite de studiu, 

seminare şi ateliere de lucru. 

ARTICOLUL 36 

Energie 

(1) Păi-lile depun toate eforturile pentru intensificarea cooperării în sectorul energetic in scopul 

de a: 

(a) diversifica mijloacele de aprovizionare cu energie şi canalele şi sursele de energie pentru a 

consolida securitatea energetic ă prin dezvoltarea de forme de energie noi, durabile, inovatoare 

şi din surse regenerabile, inclusiv biocarburanţii, biomasa şi biogazul, energia eoliană şi cea 

solar, precum şi energia hidraulică, sprijinind în acelaşi timp dezvoltarea unor cadre de 

politic ă şi a unor rute de transport şi transmitere adecvate; 

(b) promova eficienţa energetic ă în ceea ce priveşte producţia, distribuţia şi utilizarea final a 

energiei; 

(c) promova transferul de tehnologie în vederea unei producţii şi utilizări durabile a energiei; 
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(d) consolida cooperarea pentru a aborda chestiuni privind atenuarea schimbărilor climatice şi 

adaptarea la acestea, din perspectiva sectorului energetic, in contextul Convenţiei-cadru a 

Naţiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) adoptată la Rio de Janeiro Ia 9 

mai 1992; 

(e) intensifica procesul de consolidare a capacităţilor şi a facilita investiţiile in domeniul energiei. 

(2) În aceste scopuri, păi~ile promovează contactele şi, după caz, activităţile comune de cercetare 

in beneficiul lor reciproc, inclusiv prin intermediul cadrelor regionale şi internaţionale relevante. Cu 

referire la articolu139 şi la concluziile Summitului mondial privind dezvoltarea durabilă (WSSD), 

care a avut loc la Johannesburg in 2002, părţile remarcă necesitatea de a aborda legăturile dintre 

accesul la un pre ţ convenabiI la serviciile energetice şi dezvoltarea durabilă. Aceste activită~i pot fi 

promovate in cooperare cu Instrumentul de dialog şi parteneriat privind Iniţiativa UE in domeniul 

energiei, iansată In cadrui W SSD. 

AK 111.;UL'UL 3 % 

Transporturi 

(1) Pătrtile cooperează in mod activ in domenii de interes reciproc. Această cooperare vizează 

toate modurile de transport şi conectivitatea transporturilor, părţile urmărind, printre altele, să 

faciliteze circulaţia mărfurilor şi a pasagerilor, să asigure siguranţa, securitatea şi protecţia 

mediului, să permit ă dezvoltarea resurselor umane şi să intensifice schimburile comerciale şi 

oportunităţile de investiţii. 
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(2) Î1l sectorul aviaţiei, cooperarea dintre p i urmăreşte să promoveze, printre altele: 

(a) dezvoltarea de relaţii economice pe baza unui cadru de reglementare coerent, pentru a facilita 

des%şurarea de activităţi comerciale; 

(b) asigurarea convergenţei cerinţelor tehnice şi de reglementare in ceea cc priveşte siguran~a, 

securitatea, gestionarea traficului aerian, reglementarea economic ă şi proteciia mediuiui; 

(c) reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră; 

(d) realizarea unor proiecte de interes comun; 

(e) cooperarea in cadrul forurilor internaţionale. 

(3) În sectorul transporturilor maritime, cooperarea dintre părţi urmăreşte să promoveze, printre 

altele: 

(a) dialogul pe teme relevante, cum ar ţi accesul la pieţele internaţionale de transport maritim şi 

schimburile comerciale nediscriminatorii, tratamentul naţional şi clauza natiunii celei mai 

favorizate pentru navele care arborează pavilionul unuia dintre statele membre sau al 

Malaysiei sau care sunt exploatate de resortisan~i sau societăţi ale acestora, precum şi cu 

privire la chestiuni legate de serviciile de transport de la expeditor la client („door-to-door"), 

cu excepţia cabotajului; 

(b) schimburile de opinii şi de bune practici, dacă este cazul, cu privire la siguranţă şi securitate, 

inclusiv măsurile de combatere a actelor de piraterie şi a jafului armat pe mare, şi privind 

procedurile, standardele şi reglementările in materie de protecţie a mediului, in concordanţă 

cu convenţiile internaţionale relevante; 
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(c) cooperarea in cadrul forurilor internationale, in special in domenii care vizează condiţiile de 

lucru, educaţia, formarea şi certificarea navigatorilor, precum şi in domeniul reducerii 

emisiilor de gaze cu efect de seră. 

(4) P~rfile pot analiza toate posibilitătile de imbunătătire a cooperării in domenii de interes 

comun. 

ARTICOLUL 38 

Educatie si cultură 

(1) Părţile promovează cooperarea in domeniul educaţiei şi culturii, cu respectarea deplină a 

~ + 1+.,,•;l iv'. In ra t diversităţii acestora, pentru o mal bun ă iilteîegeî`e rccîprtîCă ~i CiinvâŞ~CiC a~.ţiuuai Cr . a...,S. 

scop, părţile spriiină şi promovează activităţile instituţiilor lor culturale. 

(2) Părţile se angajează să adopte măsuriie corespunzătoare pentru a prornovâ sciiiîiiburile 

culturale, inclusiv schimburile interpersonale, şi să intreprindă acţiuni comune in diferite domenii 

culturale, inclusiv prin cooperarea in domeniul conservării patrimoniului, cu respectarea diversităţii 

culturale. Zn această privinţă părţile sprijină in continuare şi activităţile Fundaţiei Asia-Europa. 

(3) Părţile se consult ă şi cooperează in cadrul forurilor internaţionale relevante, in special al 

Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educa~ie, Ştiinţă şi Cultură (UNESCO"), pentru a atinge 

objective comune şi pentru a promova diversitatea cultural , precum şi protecţia patrimoniului 

cultural. Părtile promovează şi respect ă principiile consfjnţite in Declaraţia universal ă a UNESCO 

privind diversitatea cultural . 
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(4) Păriile promovează, de asemenea, desfâşurarea de ac~iuni şi programe în învăţământul 

superior şi în ceea ce priveşte mobilitatea şi formarea cercetătorilor, inclusiv programul Erasmus+ şi 

acţiunile Marie Sklodowska-Curie ale UE. Aceste acţiuni şi programe urmăresc, printre altele, să 

sprijine cooperarea interinstituţională şi dezvoltarea de legături între instituţiile de învă~ământ 

superior, să încuraieze mobilitatea studenţilor, a cercetătorilor, a cadrelor universitare şi a 

experţilor, să promoveze schimbul de informaţii şi de know-how şi să contribuie la consolidarea 

capacităţilor şi la îmbunătă~irea calităţii procesului de predare şi învăţare. Acţiunile at putea viza i 

cooperarea instituţională, prui intermediul unor organisme precum Institutul Asia-Europa. 

ARTICOLUL 39 

Mediul si resursele naturale 

(1) Având în vedere rezultatele Conferinţei ONU privind mediul şi dezvoltarea, desfâşurată Ia 

Rio de Janeiro în 1992, ale Summitului mondial privind dezvoltarea durabilă şi ale Conferinţei 

.~• _i . r_...,.•_.., ^.. ~1l11'1 /D:n L 2n~ r~rarnm C/ ale ONU privind dezvoltarea clurabii2, desfăşurată ia Rio dc ~aticiiv ;~~ ~~.~ ~~..~ „ r.....~.__ ;_ ___ 

Agendei 2030 privind dezvoltarea durabilă, părţile cooperează în scopul de a promova conservarea 

mediului şi îmbunătă4irea calităţii mediului astfel încât să se asigure o dezvoltare durabilă. Punerea 

în aplicare a acordurilor multilaterale aplicabile privind mediul este luată in considerate cu ocazia 

efectuării tuturor activităţilor prevăzute de prezentul acord. 
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(2) Pă1•ţile recunosc necesitatea de a conserva şi de a gestiona resursele naturale şi diversitatea 

biologic in mod durabil, ca bază pentru dezvoltarea generaţiilor actuale şi viitoare, in conformitate, 

in special, cu Conventia privind diversitatea biologic, adoptată la Nairobi la 22 mai 1992, şi cu 

Convenţia privind comertul international cu specii ale faunei şi florei sălbatice pe cale de dispariţie, 

semnată la Geneva la 3 martie 1973. Părtile se angajează să pun ă in aplicare deciziile adoptate in 

temeiul acestor convenţii, inclusiv prin strategii şi planuri de actiune. 

(3) Părţile se angajează să continue consolidarea cooperării in domeniul protecţiei mediului, 

inclusiv prin programe regionale, schimburi de bune practici, dialoguri pe teme legate de politici şi 

reglementare, conferuiţe şi ateliere de lucru, in special ceea ce priveşte: 

(a) promovarea sensibilizării cu privire la aspectele de mediu şi a unei participări mai man i a 

tuturor comunităţilor locale la eforturile privind protecţia mediului şi dezvoltarea durabilă; 

(b) abordarea problemelor legate de schimbările climatice, in special in ceea ce priveşte impactul 

asupra ecosistemelor şi resurselor naturale; 

(c) promovarea consolidării capacităţilor in ceea ce priveşte participarea la acorduri multilaterale 

in domeniul mediului obligatorii pentru părţi şi punerea in aplicare a acestor acorduri; 

(d) consolidarea cooperării in scopul de a proteja, conserva şi gestiona resursele forestiere in mod 

durabil şi de a combate exploatarea forestieră ilegală şi comerţul asociat acesteia; 
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(e) conse2varea şi utilizarea durabilă a biodiversităţii, inclusiv a speciilor pe cale de dispariţie, a 

habitatului acestora şi a diversităţii genetice, consolidarea cooperării in privinţa speciilor 

alogene invazive de interes pentru părţi şi refacerea ecosistemelor degradate; 

(f) combaterea comerţului ilegal cu specii sălbatice de faun ă şi floră şi punerea in aplicare a unor 

măsuri eficace in acest sens; 

(g) prevenirea transporturilor transfiontaliere ilegale de deşeuri periculoase şi de alte deşeuri şi 

substanţe care diminuează stratul de ozon; 

(h) imbunătăţirea protecţiei şi conservării mediului marin şi de coast ă şi promovarea utilizării 

durabile a resurselor marine; 

(i) î•nbunătă,irca calită4ii aerului i2:Conjnrător, gestionarea raţională din punct de vedere ecologic 

a deşeurilor, a resurselor de apă şi a substan~elor chimice, precum şi promovarea consumului 

şi a producţiei durabile; 

(j) promovarea protecţiei şi conservării solurilor şi a unei amenajări durabile a teritoriului; 

(k) promovarea desemnării zonelor protejate şi a protejării ecosistemelor şi a zonelor naturale, 

precum şi a unei gestionări eficace a parcurilor naţionale, cu respectarea comunităţilor locale 

şi a populaţiilor indigene care trăiesc in aceste zone sau in apropierea lor; 
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(I) promovarea unei cooperări eficace in contextul Protocolului de la Nagoya referitor la accesul 

la resursele genetice şi distribuirea corectă şi echitabilă a beneficiilor care rezultă din 

utilizarea acestora la Convenţia privind diversitatea biologic, adoptată la 29 octombrie 2010; 

(in) incurajarea dezvoltării şi utilizării unor scheme voluntare de asigurare a durabilităţii, cum ar fi 

programele de comer ţ echitabil şi etic, etichetele ecologice şi sistemele de certificare. 

(4) Părţile incurajează accesul reciproc la programele pe care le derulează in domeniile 

menţionate in prezentul articol, in conformitate cu condiţiile specifice prevăzute de aceste 

programe. 

(5) Părţile depun eforturi pentru a consolida cooperarea in legătură cu atenuarea schimbărilor 

climatice şi cu aspectele legate de adaptare in temeiul CCONUSC. 

ARTICOLUL 40 

Agricultură, creşterea animalelor, pescuit şi dezvoltare ruraiă 

Părţile incurajcază dialogul şi să promovează cooperarea in materie de agricultură, creşterea 

animalelor, pescuit, inclusiv acvacultură, şi dezvoltare rural . Părtile fac schimb de informaţii cu 

privire la: 

(a) politica agricolă, perspectivele internaţionale in materie de agricultură şi indicaţiile geografice 

in general; 
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(b) posibilităţile de facilitare a comerţului Cu plante, animale, animale acvatice şi produsele 

acestora; 

(c) politicile legate de bunăstarea animalelor; 

(d) politica de dezvoltare in zonele rurale, inclusiv programele de consolidare a capacităţilor şi 

cele mai bune practici privind cooperativele rurale şi promovarea produseior din zonelc 

rurale; 

(e) politica de calitate privind plantele, animalele şi produsele acvatice; 

(f) dezvoltarea unei agriculturi durabile şi ecologice, a agroindustriei şi a transferului de 

biotehnologii; 

(g) protecţia soiurilor de plante, tehnologia seminţelor, imbunătăţirea produetivităţii culturilor, 

tehnologiile culturilor alternative, inclusiv biotehnologia agricolă; 

(h) dezvoltarea bazelor de date privind agricultura şi creşterea animalelor; 

(i) formarea in domeniul agricol, veterinar şi al pescuitului, inclusiv in domeniul acvaculturii; 

(j) susţinerea unei politici durabile şi responsabile pe termen lung privind mediul marin şi 

pescuitul, inclusiv privind conservarea şi gestionarea resurselor marine de coast ă şi din larg; 

(k) promovarea eforturilor de prevenire şi combatere a pescuitului ilegal, nedeclarat şi 

nereglementat, precum şi a comerţului aferent. 
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ARTICOLUL 41 

Sănătate 

(1) Părţile cooperează în sectorul sănătăţii în scopul îmbunătăţirii condiţiilor de sănătate în ceea 

cc priveşte, printre altele, medicina preventivă, bolile transmisibile importante şi alte ameninţări la 

adresa sănătăţii, cum ar fi boiile netransmisibiie, precaiil şi ui ceea cc priveşte acordurile 

internationale din domeniul sănătătii. 

(2) Cooperarea se va realiza, în principal, prin: 

(a) schimburi de informaţii şi colaborarea pentru prevenirea timpurie a ameninţărilor la adresa 

sănătăţii, cum ar fi gripa aviară şi gripa pandemic ă şi alte boli transmisibile importante cu 

potenţiai pandemic; 

(b) schimburi, burse şi programe de formare; 

(c) promovarea punerii în aplicare irrtegrale Şi prompte a acordurilor internaţionale în domeniul 

sănătăţii, precum Regulamentul sanitar international al Organizaţiei Mondiale a Sănătăţii 

(OMS) şi Convenţia-cadru a OMS pentru controlul tutunului, adoptată la Geneva 

la 21 mai 2003. 
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ARTICOLUL 42 

Ocuparea fortei de muncă şi afacerile sociale 

(1) Părţile işi consolidează cooperarea in domeniul ocupării fortei de muncă Si al afacerilor 

sociale, inclusiv cooperarea in materie de coeziune social i regional , sănătate şi siguranţă in 

munch, egalitatea de gen şi munch deceriiă, in vedei'sa coiisoiidării dimensiunii sociale a 

globalizării. 

(2) Părţile reafirmă necesitatea de a sprijini procesul de globalizare care este in beneficiul tuturor 

şi de a promova ocuparea integral ă şi productivă a forţei de muncă, precum şi munca decent ă ca 

elemente-cheie ale dezvoltării durabile şi ale reducerii sărăciei, astfel cum an fost aprobate prin 

Rezoluţia 60/1 (2005) a AGONU, precum şi prin declaraţia ministerial ă in cadrul reuniunii la nivel 

malt a Consrli„!„i Econor,-,ic. ci Social al ON11 din 5 iulie 2006. tinănd cont de Declaratia 

Organizaţiei Internationale a Muncii (OIM) privind justiţia social ă pentru o globalizare echitabilă, 

adoptată la Geneva la 10 iunie 2008. Părtile iau in considerare caracteristicile respective şi natura 

"----- ' `::,~ sociale ale ~cestorsll 1VG1JQ 0. J1tUQLllivl ~.i,viivaiiiv~, i .ww~,. .. .. . 

(3) Părtile işi reafirmă angajamentul de a respecta, promova şi pune in practică principiile care 

decurg din standardele fundamentals, recunoscute la nivel international, in materie de dreptui 

muncii şi drepturi sociale, astfel cum se prevede in special in Declaraţia OIM cu privire la 

principiile şi drepturile fundamentale la locul de muncă, adoptată la Geneva la 18 iunie 1998, 

precum şi de a pune in aplicare convenţiile aplicabile ale OIM care sunt obligatorii pentru acestea. 

Părtile cooperează şi fac schimb de informatii cu privire la aspectele relevante cu privire la munch şi 

ocuparea forţei de munch, astfel cum s-a convenit de către părţi. 

(4) Formele de cooperare pot cuprinde, printre altele, programe şi proiecte specifice, astfel cum s- 

a convenit de către părţi, precum şi dialog, cooperare şi initiative pe subiecte de interes comun la 

nivel bilateral sau multilateral, ca de exemplu in cadrul ASEM, la nivelul UE-ASEAN şi in cadrul 

OIM. 
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ARTICOLUL 43 

Statistici 

Părtile uromovează, în plus fa ţă de activităţile actuale de cooperare în domeniul statistic dintre UE 

şi ASEAN şi sub rezerva actelor cu putere de lege, normelor, reglementărilor şi politicilor acestora, 

consolidarea capacităţilor statistice şi armonizarea meiodeior şi practiciior din dollleniul statistic, 

inclusiv colectarea şi difuzarea datelor statistice, astfel încât să poată utiliza, pe o bază reciproc 

acceptabilă, date statistice privind conturile naţionale, investiţiile străine directe, comerţul cu bunuri 

şi servicii şi, la nivel mai general, cu privire la alte domenii stabilite de comun acord de părţi şi 

prevăzute de prezentul acord şi care se pretează colectării, prelucrării, analizei şi difuzării de date 

statistice. 

ARTICOLUL 44 

~ _ • _ . •, 
JVl,1GLQ.LI.a vl V J.

Părţile recunosc rolul şi contribuţia pe care o pot aduce organizaţiile societăţii civile şi instituţiile 

academice în sprijinul cooperării în temeiul prezentului acord şi promovează, în măsura în care este 

posibil, dialogul cu acestea şi o participare semnificativă a acestora la domeniile de cooperare 

relevante, în conformitate cu actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile lor. 
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ARTICOLUL 45 

Administraţia publică 

Părţile cooperează în vederea intensificării procesului de consolidare a capacităţilor în domeniul 

administi•aţiei publice. Cooperarea în acest domeniu poate include schimbul de opinii privind cele 

ma.i buIie practici legate de uietodeic dc gestionare, fiurnizarea de ser`.'icii, consolidai•Pa capacită.ţtl 

instituţionale şi aspecte legate de transparenţă. 

ARTICOLUL 46 

Gestionarea dezastrelor 

(1) Părţile recunosc necesitatea reducerii la minimum a impactului dezastrelor naturale şi a celor 

provocate de om. Părţile îşi afirmă angajamentul comun de a promova măsuri de prevenire, 

atenuure r.•A~~tirP racn„n¢ ~i ree,iperare nentru a spori rezilienţa societătilor şi a infrastructurilor 7 Y"'b» . ..—~ • -- I' ----  ?- a

lor şi de a coopera, după car, la nivel bilateral şi multilateral pentru a înregistra progrese către 

real izarea acestor obiective. 

(2) Cooperarea se poate desfaşura, printre altele, sub următoarele forme: 

(a) schiinburi de bune practici in domeniul gestionăi•ii dezastrelor; 

(b) consolidarea capacităţiloi; 

(c) schimburi de infoi•maţii; 

EU/MY/ro 51 



(d) initiative de sensibilizare a opiniei publice şi legate de educaţia general . 

(3) Cooperarea în temeiul alineatului (2) poate include şi schimbul de informaţii cu privire la 

ajutorul in caz de dezastre şi in situatii de urgenţă, ţinănd seama de activitatea Centrului de 

coordonare a răspunsului la situaţii de urgenţă al UE şi a Centrului ASEAN de coordonare pentru 

asistenţă mnanitară cu privn•e la gestionarea dezastrelor. 

TITLUL VIII 

MIJLOACE DE COOPERARE 

ARTICOLUL 47 

Resurse pentru cooperare 

În vederea atingerii obiectivelor de cooperare prevăzute de prezentul acord, părţile pun la dispozitie 

resursele, inclusiv mijloacele financiare, necesare pentru activităţile de cooperare in domeniile care 

fac obiectul prezentului acord, in măsura in care resursele şi reglementările lor permit această 

contribuţie. Aceste activităţi de cooperare pot include, după caz, initiative privind consolidarea 

capacităţilor şi cooperarea tehnică, schimburi de experţi, realizarea de studii, precum şi alte 

activităţi convenite de către părti. 
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ARTICOLUL 48 

Asistentă si interese financiare 

(1) Once asistenţă financiară acordată de UE în temeiul prezentului acord este push în aplicare de 

către părţi în conformitate cu principiile bunei gestiuni financiare şi părţile cooperează pentru 

protejarea intereseior financiare ale acestora. 

(2) Părţile iau măsuri corespunzătoare pentru a preveni şi a combate frauda, corupţia şi once alte 

activităţi ilegale care aduc atingere intereselor financiare ale acestora, în conformitate Cu actele cu 

putere de lege, nonnele şi reglementările proprii. Aceste măsuri includ schimbul de informaţii şi 

asistenţa administrativă reciprocă. Oficiul European de Luptă Antifi•audă şi autorităţile malaysiene 

competente pot conveni asupra unei cooperări suplimentare în domeniul combaterii fraudelor. 

ARTICOLUL 49 

Drepturile de proprietate intelectuală care decurg din măsurile de cooperare 

Drepturile de proprietate intelectuală care decurg din măsurile de cooperare prevăzute de prezentul 

acord sunt protejate şi exercitate în conformitate cu actele cu putere de lege, normele şi 

reglementările fiecărei părţi şi cu once acorduri internaţionale la care ambele părţi sunt parte. 

Prezentul articol nu aduce atingere niciunei dispoziţii specifice a acordurilor individuale de 

cooperare existente şi viitoare. 
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TITLUL IX 

CADRUL INSTITUTIONAL 

ARTICOLUL 50 

Comitetul mixt 

(1) Părţile instituie un comitet rnixt alcătuit din reprezentanţi ai părtilor la un nivel nalt adecvat, 

care va avea drept atribu~ii: 

(a) să asigure funcţionarea şi punerea în aplicare corespunzătoare a prezentului acord; 

(b) să stabilească priorităţi în legătură cu obiectivele prezentului acord; 

(~l să form~~leze recomandăr: ̂ ent.,~: ,..,.,..,., ~,.~,.+:. ,,.. ~..,..: 1- 
t -~ t.+ prVlţlVv4aVuvVlVVl1Jc1V1~,/11.GV111LL1U1QVVl11, 

(d) să soluţioneze, dacă este cazul, once diferend sau divergenţă care decurge din inteipretarea, 

punerea în aplicare sau aplicarea prezentului acord în conformitate cu articolul 53; 

(e) să examineze toate infoimaţiile prezentate de către oricare dintre părti Cu privire la 

neexecutarea obligaţiilor în temeiul prezentului acord şi să se consulte cu cealaltă parte pentru 

a ajunge pe cale amiabilă la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi în conformitate cu 

articolul 53; 

(f) să supravegheze punerea în aplicare a oricărui acord specific, astfel cum se menţionează la 

articolul 52 alineatul (2). 
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(2) Comitetul mixt se reuneşte in mod normal cel puţin o dată Ia doi ani, alternativ in Malaysia şi 

la Bruxelles, la o dată care urmează să fie stabilită de comun acord. De asemenea, părţile pot să 

convoace de comun acord reuniuni extraordinare ale comitetului mixt. Presedintia comitetului mixt 

este asigurată in mod alternativ de fiecare parte. Ordinea de zi a reuniunilor comitetului mixt se 

stabileşte de comun acord intre părti. 

(3) Comitetul mixt poate crea grupuri de lucru specializate care să contribuie la indeplinirea 

atribuţiilor care ii revin. La fiecare reuniune a comitetului mixt, grupurile de lucru respective 

prezintă comitetului mixt rapoarte detaliate privind activităţile pe care le-au desiaşurat. 

(4) Comitetul mixt işi adopt ă regulamentul de procedură. 

TITLLL X 

DISPOZIŢII FINALE 

ARTICOLUL 51 

Divulgarea de informaţii 

(1) Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpretează in sensul impunerii unei obligaţii ca 

oricare dintre părţi să furnizeze informatii a căror divulgare este considerată contrară intereselor 

sale esentiale in materie de securitate. 
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(2) Părţile oferă o protecsie corespunzătoare infotmaţiilor partajate în temeiul prezentului acord, 

Cu respectarea cerinsei de a asigura accesul la infolmaţiile de interes public şi a actelor cu putere de 

lege, normelor şi reglementărilor proprii. 

ARTICOLUL 52 

Alte acorduri 

(1) Prezentul acord nu aduce atingere aplicării sau punerii în aplicare a angajamentelor asumate 

de către părsi in relasia lor cu ţări terse şi Cu organizaţii internaţionale. 

(2) Părsile pot completa prezentul acord prin încheierea de acorduri specifice in once domeniu de 

cooperare care se incadrează in sfera sa de aplicare. Astfel de acorduri specifice fac parte integrantă 

din relaţiile bilaterale generale reglementate de prezentul acord şi sunt elemente componente ale 

unui cadru institutional comun. 

ARTICOLUL 53 

Îndeplinirea obligaţiilor 

(1) Once diferend sau divergen care intervine intre pănţi Cu privire la interpretarea, punerea in 

aplicare sau aplicarea prezentului acord se soluţionează pe cale amiabilă, prin consultări sau 

negocieri in cadrul comitetului mixt, fâră implicarea unei părsi terse sau a unei instanse 

internationale. 
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(2) În cazul in care una dintre părţi consideră că cealaltă parte nu a respectat oricare din 

obligaţiile care ii revul in temeiul prezentului acord, partea in cauză notifică acest fapt celeilalte 

părţi. Părţile organizea7ă consultări pentru a ajunge la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi. 

Aceste consultări se desfăşoară sub egida comitetului mixt. În cazul in care comitetul mixt nu 

ajunge la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi, partea care a transmis notificarea poate lua 

măsurile corespunzătoare. În sensul prezentului alineat, „măsuri corespunzătoare" inseamnă once 

măsură recomandată de comitetul mixt sau suspendarea, in totalitate sau in parte, a prezentului 

acord. 

(3) În cazul in care una dintre părţi consider ă că cealaltă parte nu şi-a indeplinit oricare dintre 

obligaţiile descrise ca elemente esenţiale la articolul 1 alineatul (1) şi la articolul 7 alineatul (1), 

partea in cauză informează de indată cealaltă parte cu privire la acest fapt şi cu privire la măsurile 

corespunzătoare pe care intenţionează să le ia. Partea care efectuează notificarea infonnează 

comitetul_ rriiXt cu privire la ner_.eSitatea nrganiză,rii de urgantă  a 1'.nor eonsultni in această privinţă. 

În cazul in care comitetul mixt nu reuşeşte să ajungă la o soluţie acceptabilă pentru ambele părti in 

termen de 15 zile de la data inceperii consultărilor şi in tennen de eel mult 30 de zile de la data 

nCtifiCî~rii, partea care a trurasiiiis notificarea F,oatc iva nîâSiirile coreSYiiit[âioare. ui seusui 

prezentului alineat, „măsuri corespunzătoare" inseamnă once măsură recomandată de comitetul 

mixt sau suspendarea, in totalitate sau in parte, a prezentului acord sau a oricărui acord specific, 

astfel cur> este menţionat la articolul 52 alineatul (2). 

(4) Once măsură corespunzătoare adoptată in temeiul prezentului articol este proporţională cu 

neindeplinirea obligaţiilor in temeiul prezentului acord şi nu aduce atingere altor obligaţii care 

decurg din prezentul acord care nu sunt afectate de această situaţie. La alegerea măsurilor 

corespunzătoare se acord ă prioritate măsurilor care perturb ă eel mai puţin funcţionarea prezentului 

acord sau a oricărui acord specific astfel cum este mentionat Ia articolu152 alineatul (2). 
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ARTICOLUL 54 

Facilitare 

Pentru faciiitarea cooperării in cadrul prezentului acord, părţile acord ă facilităţi funcţionarilor şi 

experţilor ale căror atribuţii includ acţiuni de cooperare, in conformitate cu actele cu putere de lege, 

normeie şi reglementăriie părţilor. 

ARTICOLUL 55 

Aplicarea teritorială 

Prezen.tul acord se aplic ă, pe_, de o parte, teritoriilnr 4n care 3e aplieg Traţatuliii privind Ţ Tniiwnea 

European i Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene, in condiţiile prevăzute in 

respectivele tratate, şi, pe de alt ă parte, teritoriului Malaysiei. 

ARTICOLUL 56 

Definirea părţilor 

În sensul prezentului acord, termenul „părţile" inseamnă UE sau statele membre ale acesteia on UE 

şi statele membre ale acesteia, in conformitate cu competenţele fiecăreia, pe de o parte, şi Guvernul 

Malaysiei, pe de alt ă parte. 
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ARTICOLUL 57 

Evolutii viitoare si modificări 

(1) Oricare dintre părţi poate formula, in scris, propuneri privind extinderea sferei de aplicare a 

cooperării sau modifcarea oricărei dispoziţii a prezentului acord. 

(2) Once sugestii pentru extinderea sferei de aplicare a cooperării tin seama de experienţa 

dobândită in urma aplicării şi a punerii in aplicare a prezentului acord sau a oricărui acord specific 

astfel cum este menţionat la articolu152 alineatul (2). 

(3) Once extindere a sferei de aplicare a cooperării sau once modificări aduse prezentului acord 

se fac cu acordul scris al părţilor, prin acorduri on protocoale suplimentare sau prin alte instrumente 

adecvate care pot f convenite de către părti. 

(4) Astfel de acorduri sau protocoale suplimentare on instrumente adecvate intră in vigoare la o 

dat, care urmeazX o, a F.., f..l.:l:~~ a.. ..7 -7,. ~ . . r- 
~. ~u uv JtfLV1111O ut. wiîîuii âGOiu uc Caitc păiil Jl 1dG par1C lI1lCgrant`d din prezeniul 

acord. 

ARTICOLUL 58 

Intrare in vigoare şi durată 

(1) Prezentul acord intră in vigoare in prima zi a celei de a doua luni după data la care ultima 

dintre părţi a notificat celeilalte părti fnalizarea procedurilor legale necesare in acest scop. 
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(2) Prezentul acord se încheie pe o perioadă de cinci ani. Prezentul acord se prelungeşte automat 

pentru perioade succesive de un an, in afara cazului în care una dintre părţi notifică în sons 

celeilalte păr~i intenţia acesteia de a nu mai prelungi prezentul acord, cu şase luni inainte de 

încheierea oricărei perioade ulterioare de un an. 

(3) Prezentul acord poate f denunţat de către oricare dintre părţi prin transmiterea unei notifcări 

sense celeilaite păi`~i. i eiiuniarea produce efecte după şase luni de ia data la care cealaltă parte 

primeşte notificarea. 

ARTICOLUL 59 

Notifcări 

Notificările făcute în conformitate Cu articolul 58 sunt adresate Secretarului General al Consiliului 

Uniunii Europene şi, respectiv, Ministerului Afacerilor Externe din Malaysia. 
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ARTICOLUL 60 

Text autentic 

Prezentul acord se redactează în dublu exemplar în limbile bulgară, croată, cehă, daneză, olandeză, 

engleză, estonă, finlandeză fi•anceză, germană, greacă, maghiară, irlandeză, italiană, letonă, 

lituaniană, malteză, polonă, portugheză, roiiidiiă, siovacă, siovenă, spanioiă, suedeză şi malaeză, 

fiecare din aceste texte fiind in egală măsură autentic. 

În cazul unei divergenţe privind interpretarea prezentului acord, părţile aduc respectiva chestiune in 

atentia comitetului mixt. 

DREPT PENTRU CARE, subsemnaţii plenipotenţiari, pe depi-in autorizati in acest scop, an semnat 

prezentul acord. 

Întocmit la   fl/lr.,i11 in ~i,~a r1P   a luiĂii   [lUlla] ~-- ---~~ --- ~.~~ ..., 

din anul două mu i ... 
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CbcTaBeF)o B 6pEoKcen Ha J~eKeMBpH RBe XHJ151JAH pBaAece'r H BTOpa roAHHa. 

Hecho en Bruselas, el catorce de diciembre de dos mi l veintidos. 

V Bruselu dne ctrnâcteho prosince dva tisice dvacet dva. 

Udf~rdiget i Bruxelles den fjortende december to tusind og toogtyve. 

Geschehen zu Briissel am vierzehnten Dezember zweitausendzweiundzwanzig. 

Kahe tuhande kahekumne teise aasta detsembrikuu neljateistkumnendal păeval Brusselis. 

EytvE 6TtS Bpu )ES, 6'CLS SEKCt 'C£66EPLC, DEKEIIJ3PIOl) SUO xl%1C(bES ElK06l Sl)O. 

Done at Brussels on the fourteenth day of December in the year two thousand and twenty two. 

Fait ă Bruxelles, le quatorze decembre deux mille vingt-deux. 

Arna dheanamh sa Bhruiseil, an ceathru lâ deag de mhi na Nollag sa bhliain dhă mhile fiche a do. 

Sastavljeno u Bruxellesu cetrnaestog prosinca godine dvije tisuce dvadeset druge. 

Fatto a Bruxelles, addi quattordici dicembre duemilaventidue. 

Brisele, divi tGkstosi divdesmit otră gada cetrpadsmitajă decembri. 

Priimta du tukstanciai dvidesimt antrq metr! gruodzio keturiolikt dien Briuselyje. 

Kelt Brusszelben, a ketezer-huszonkettedik ev december havănak tizennegyedik napjân. 

Maghmul fi Brussell, fl-erbatax-il jum ta' Dicembru fis-sena elfejn u tnejn u gfiioxrin. 

Gedaan te Brussel, veertien december tweeduizend tweeentwintig. 

Sporzqdzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysigce dwudziestego drugiego. 

Feito em Bruxelas, em catorze de dezembro de dois mil e vinte e dois. 

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mu i douăzeci şi doi. 

V Bruseli strnâsteho decembra dvetisicdvadsat'dva. 

V Bruslju, stirinajstega decembra dva tisoc dvaindvajset. 

Tehty Brysselissă neljăntenătoista păivănă joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentâkaksi. 

Som skedde i Bryssel den fjortonde december âr tjugohundratjugotvâ. 

Dibuat di Brussels pada empat belas hari bulan Disember dalam tahun dua ribu dan dua puluh dua. 
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Vorn• hct Koninkrijk Belgie 
Pour le Rovaumc de Belgiquc 
F(ir das Kiinigreich Bel(aien 

I)czc handtekcning \rrhindt cvcnc.nn: dc Vlaam c (iemcen,chap, do F ramc Gemccnschap. do f)uit.tali_c 
(iemccnschap. het \ laamse Ge~vcsl. Itct Waalse (ic\vc,t cn hcl Bruscel: F[oofdstcdclijk Gcwcst. 

C ettc siunaturc cn,aec cgalcnunt I  C nnununaute fran4aix. la ( rnnmunaute rlamandc. la ('ommu flail tc• 
«crmanophnnc. la Rdgion oallonnc. la Rcginn Ilanrtndc ct la R<«ion do Bru\cllcs-( apitalc. 

I)ic:c Fhttcrschrifl hindet zugleieh die lkuhchsprachigc (icmeinschafi, clie f liimischc Gc it' n.chaft, die 
Pranztisische Gemeinschaft• dic 4\ al Ion i:chc Rc,;ian. die Fliimi,che Rcainn and (lie Rc_,iun Briiacl- 
I laupt .tadt. 

3a Pcnvu",rrrr;a [~b:Trap11A 

La Ceskou republiku 
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Fcir Kc~ngcrigct Danmark 

Fir die I3uncicsrepublik Dcutschland 

Ecsti \'ahariici nimcl 

Thar ceann na hEireann 
For Ireland 

r-.U-Mv/x 5 
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Per Ia Reluibhlica italiana 

I uU r1w Kunpuuh1j nt~ItOi:puri« 

Latvijas Rchublikas ird

Lietuvos Res}nihlikos vardu 
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Pour Ic Cirand-Duch de Luxcmbouru 

[viagvarorsr<ig resrrr~il 

Ciliar- Repubblika ta Malta 

Voor het Koninkrijk cicr Ncderlanden 
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Fiir die Rcpuhlik Osterreich 

W imicniu Rzeczypospolitc,j ['oIskiej 

('ela Reptihlica portuguesa 

pentru Rom%nia 
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Z_a Rehuhlik Slonenjj~1 

Z_a Sl vcnskii rclnihliku 

Su~m~cn tasavallan huc)lessta 
Fr Rchuh!ikcn Finland 

Fr Konuneariket SVCriLc 
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JaEB/mdEg>cym 

porb U /6B E,m~l a 
La EvmP Louubi 

For Den EEmp±REe Union 

F(ii $ e Eump»sehe Union 

Eumoal, EH)u g md 

QR Qp Q,I-)(I )7WK1 i lăym] 
[:or the European Union 
Rmm [U 5 on Qu mptenne 

Thai G&lnnm,%Om/sEomă7h 
La Eu m~, ku un§u 
Per RU 5 one eu mpea 

Eimala \6§en±y va6a — 

E!lm/s K Ş ml .o ava6u 
Ai Eg 62li U G 6 gszero | 
Gh/kU\o6 Eempca 

Voo rde Europe, k U /Q 
\V 3Qc6u U/iEQmpŞib/ 
P@aUbâoEEmpda 
RCmm U/ m,ea EQmpc ana 

ZaEQr<pskuQ\u 

La Evm~, koQa)o 
Eumopm,e/odnpu/am 

GE Eu Sp dska u/ m2R 

U meE Eui am,R/ay /a 
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11peAX01HHBI leKcl C lanepeHo KonHe Ha opnrnHa ta, IletmînpaH a apxtiBHre Ha l eHepa.'ttrtta ceKperapHar Ha ( fiBera B bpBlKcc:t. 

El tcxti, que precede es copia certificada conforme del original depositado en lox archivos de la Secretana General del Conscjo en Bruselas 
Piedchozi text je ovcfeny m opisem originăiu uloteneho v archivu geuerâlniho sekretariătu Rady v Bruselu. 
Foranstăende tekst er en hekraftet kopi af originaldokumentct deponeret i Rădets Generalsekretariats arkiver i Bruxcllrs. 
Der vorstehende Text ist eine hcglaubigte Ahschrift des Originals, das im Archiv des (leneralsekretariats des Rates in Briissel hmlerlegt ist. 
Eelnev tekst on tocstatud koopia originaahst, mis on antud hoiute noukogu peasekretariaadi arhiici Brdsselis 
To aV6)TCp(u KEtliEVo Eivnt KUpWIrCVO a14iYpa(PO TOO IIpW[OTOIIOU n0O Ctyat KgTQTt78EtltEVO 650 apgci0 r1jC FEv)Kfl. I pnlip(tT£.t(l5 TOO tJJJttoOĂIOU 6Tty Bpua:iii;y 
The preceding text is a certified copy of the onginat deposited in the archives of the General Secretariat of the Council in Brussels. 
Le texte qui precede est one copic certifice conforme ă [original dcposc dans les archives du secretariat general du C:onscil ă Bruxelles. 
Is coip dheitnhnithc c an tcacs roimhe sec den scribhinn hhunaidh a taisceadh i gcartlann Ardrunaiocht na Comhairie sa Bhruiszil 
Preth(xlni je tekst ovjereni primjcrak izvomika pohranjenog u arhivu Glavnog tajnittva Vijeca u Bruxellesu. 
II testo che preceded copia certificata dell'originale depositato negli archivi dcl Segretanato generale del Consiglio a Bruxelles. 
~is teksts ir apliecinăta kopija, kas athilst oriF,inălam, kur deponets Padomes (jenerălsekretariăta arhPvos Brisel"e. 
Pinniau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretnriato archyvuose Briuselyje deponuoto onginulo patvirtinta kopija. 
A fenti szticeg a Tanăcs Fotitkărsăgănak briisszeli irattarăhan letethe helyezett eredeti poldârn' hiteles mâsolata 
It-test preccdenti huwa kopja ccertifikata tal-original iddepotitat fl-arkivji tas-Segretatjat Cienerali tal-Kunsill ti Brussell. 
Be voorgaande tekst is cen vo(x gelijkluidend geaaarn)erkt afschrift van bet originccl, nedergelegd in de archieven van het sccretariaat-gcncraal van dc Raad te Brussel. 
Povs)iszy tekst jest uaierzytelniomm odpisem oryginalu zlo2onego w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady vc Brukseh. 
O texto que precede e uma copia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Consclho em Bruxelas 
Textul anterior constituic o copie certiticată pentru cooformitate a originalului depus in arhivele Secretariatului General al Consiliului la Bruxelles 
Predchădzajuci text je overenou kopiou originâlu, ktory je uloieny v archive Generâlncho sekretariătu Rady v Bntseli. 
Zgornje besedilo je ovcrjena kopija izvimika, ki je deponiran v arhivu generalnega sekretanata Sveta v Bruslju. 
Edellă oleva teksti on nikeaksi todistettujăljennos Brysselissă olevan neuvoston păăsihtceriston arkistoon talletetusta alkuperrisesta tekstistă 
Uvanstăentle text hr en hestyrkt kopia as det original som deponerats i rădets generalsckretariats arkiv i Bryssel 

bpn)nce:). 
Bruselas, 
Brusel. 
Bruxettes, den 
Brusset, den 
Brfissel, 
Bpvi;ei.,lr:y. 
Brussels. 
Bruxelles, In 
An Bhru,stil, 
Bruxelles, 
Bruxeltes, addi 
Brisete. 
Briuselis 
Brusszel, 
Brussel I. 
Brussel, 
Brukscla, dnia 
Bruxelas. em 
Bruxelles. 
Brusel 
Bruselj, 
Hrysset, 
BrysSl'I den 

20 -12- 2022 

.la tcHepalHtla ceKperap Ha ('LBCTa Ha EBponeNl'xHa evict 

Por el Secretario General dcl Consejo de la tlnibn Eurnpea 
Za generălniho tajemnika Rady Evropskc unie 
For Generalsekretxrcn for Rădet for Den Europa iske Union 
Fur den Generalsekretăr des Rates der Europăischen Union 
Eurcxipa t.iidu Noukogu peasekretări nimel 
f ta Tov fcvtKo i paµlta5cu tot) Eult(lou~iou nl; FupWaaiKil Fv(oag;; 
For the Secretary -General of the Council of the European Union 
Pour le secrdtaire gencral du Conscil de I'Union europeennc 
Thar ceann Ardrunai Chomhairle an Aontais Eorpaigh 
Za glavnog tajnika Vijeca Europske unije 
Per il Segretario Cienerale del Consiglio dell'Unionc europca 
Eiropas Sacienibas Padomes Qenerălsekretăra vărdă - 
Eurupos S<y'ungos Tarybos generalinio sekretoriaus yards 
Az Europai Unid Tanăcs5nak fiititkăra nev"eben 
Cihas-Segretarju (ienerali tal-Kunsill tal-Unjoni Ew'ropea 
Voor de Sccretaris-Generaal van de Raad can de Europese Ume 
W imieniu Sekretarza Generalnego Rady Us ii Europejskiej 
Pclo Secretărio-Geral do Consclho da Uniăo Europcia 
Pentru Secretarul General al Consiliului Uniunii Europenc 
7.a gencrâlneho tajomnika Rady Europskcj unic 
L".a generalnega sekretarja Svera Evropskc unije 
Euroopan uninnin neuvoston păăsihtecrin puolesta 
For generalsckreteraren liir Eumpeiska unioncns rd 

Copie certificată pentru conformitate Cu 
exemptarul deţinut de iV1inisterul 

Afacerilor Externe 

Cri 

f )irectia TeQtale internationale 
Ministerul fllacerilor Externe 

NI. van den HEUVEI. 
Director-General 



tvl1Nf51 ERl_'L r\i=ACERfLc_}i: f=\(EfZNE 

Nr. G 1 /2299 

De 

Niq~~lâe-lonel Cue. 

Pri#%minrstru a1=României 

" 

MEMORANDUM 

Avizat: Cătălin Predoiu, ministrul justiţiei

fl n !sa. 
Lv L{• 

~„Ta_.~ ,_ =z_.  
Lv~uau r~ui c~cu, ininistrui afacerÎior externe 

2 noiembrie 2022 

~ 
W ohannis, 

Pre s intele României , 

Tema: Semnarea de către România a Acoidului-cadru:;de_papteneriat şi 

cooperare dintre Uniunea European ă şi statele membre-ale acesteia, 
pe de o pane, şi Guvernul Malaysiei, pe de altă pane 

I. Context: 

Prezentul memorandum a fost elaborat şi promovat in baza Legii nr. 2767201T ~ 
privznd p ocedura pi in care România devine parte la tratatele ânclheia1e t(e i. 

Uniunea Eui opeană şi statele membre, pe de o parte, şi state t~rje ş,âu 

organizaţii int.ernaţionale, pe de altă parte. ' nl ~ 



F.11~JItiTEIi.t_~LAFACERIL It EXTE1Z\,E 

Acest demers este complementar celor de la nivelul Uniunii Europene şi acoperă 

aspectele procedurale necesare la nivel nafional in vederea semnării de către 

România a Acordului-cadru de parteneriat şi cooperare dintre Uniunea 
Europeană 5i siatele membre ale acesteia, pe de o parte, şi Ouvernui Ivlaiaysiei, 
pe de alt. parte (în continuare „Acordul") de către România, alături de UE şi 

celelalte state inembre UE. 

Semnările de către UE şi părfile terfe sunt prevăzute să aibă loc in maija 

Suminitului UE-ASEAN din 14 decembrie 2022. Confoitii comunicării 

Consiliului UE nr. 4748/22, statele membre sunt obligate să semneze acordurile 
~ 

în prealabil. In acest scop, acordurile vor fi puse la dispozifia reprezentanfilor 

perrnanenţi ai statelor inembre pentru a le semna inainte de reuniunile 
COREPER succesive, programate a avea loc la 30 noiembrie şi la 7 decembrie 
2022. 

II. Objective sj structura Acordului , 

Obiectivele şi componentele acordului vizează cooperarea tehnică pentru 
dezvoltare, cu respectarea principiilor UE de politic i acfiune extern, 
confoiiii temeiului juridic material din Decizia CONS nr. 11711/22 privind 
semnarea şi aplicarea provizorie: articolul 209 TFUE1, coroborat cu articolul 
218 alineatul (6) lit. a TFUE - cu referire la aspectele procedurale de autorizare a 
semnării Acordului. 

Astfel, Acordul cuprinde dispozifii privind uiniătoarele domenii: 

• Dialog politic, 0OOpel"a1'e în domeniul politicii exteY'ne Şi de SeC1u^itate: 

Acordul confine clauzele politice standard ale UE privind drepturile 
omului, Curtea Penal Internafională (CPI), armele de distrugere in masă 

(ADM), armele de calibru mic şi armamentul uşor (Small Arms and Light 
Weapons - SALW) şi combaterea terorismului. Acordul abordează, de 
asemenea, cooperarea juridic., spălarea de bani şi finanfarea terorismului, 
cr11Y11r1a11tatP.a nraani7afă cY cnr~µpfia /~ract Acnr~ c~~a n~ntri~ili ~n 

bwaaauw..w ~~ . 11Vv~Ja. V14L V U. VV11111V1.i.l 1GL 

promovarea valorilor şi a principiilor comune, in special a democrafiei, a 
statului de drept, a drepturilor omului şi a libertăfilor fundamentale. 

' Uniunea pune în aplicare programe de cooperare economic, tinanciară şi tehnică cu r He terţe, 4n 
curs de dezvoltare. Aceste actiuni sunt în concordanţă cu politica de dezvoltare a Uniunii şi ̀ ;se`,desfâşoară cu 
respectarea principiilor şi ale obiectivelor aciiunii sale externe. 



\11NISI- LIZUL AIACLI.IL R Ekl l :E 

Acesta deschide calea unei consolidări a cooperării politice, regionale şi 

globale între doi parteneri care împărtăşesc aceeaşi viziuni. 

• Cooperarea tehnică pentru dezvoltare: Acordul va servi drept platformă 

pentru consolidarea cooperării intr-o gamă largă de chestiuni bilaterale, 
^ -- J- 1 ~-'~ --~- --- -- - -- - - -- --=- _ 1'Cg1U11tL1G 51 111U1L11ti.LG1'tl1C. til:U1UU1 111L'd1CJLG l UUlJC1i11Gt1 Cl U11U1111Lt1 Jl 

sectorială intr-o gam ă largă de domenii, cum ar fi energia, schimbările 

climatice, transporturile, ştiinfa si tehnologia, ocuparea forfei de inuncă şi 

afacerile sociale, educafia, agricultura, cultura. 

. Totodată, Acordul confine o secfiune important ă referitoare la cooperarea 
comercială, care prefigurează incheierea viitorului acord de liber schimb. 

A a t +;+,,: ++ +  i + 
L-  1\ IJ 11 ~V1lAUl 111)LILLLI U L~111111 L1 I. J 1111AL VCL1V V~CL I11V111L~1I1LLCL \iVV1ULICL r lU.LIl~1 Ll11CLLV1U1%+ CL 

părfilor. Acordul prevede şi o clauză de neexecutare, potrivit căreia acordul 
poate fi suspendat in cazul încălcării unor obligafii esenfiale (art. 53 din Acord). 

In structura propriu-zisă a Acordului regăsiin 60 articole şi 10 titluri (Natura 
şi domeniul de aplicare; Cooperarea bilateral , regional ă şi internafională; 

Cooperarea in materie de pace, securitate şi stabilitate pe plan internafional; 
Cooperarea in dolneniul comerfului şi al investifiilor; Cooperarea in domeniul 
justifiei şi securităfii; Cooperarea in alte sectoare; Cooperarea in sectoarele 
ştiinfei, tehnologiei şi inovării; Mijloace de cooperare; Cadrul institufional; 
Dispozifii finale). 

III. Pozitia României: , 

Punerea în aplicare a Acordului va aduce beneticii practice ambelor părfi şi va 
constitui o bază pentru promovarea intereselor politice şi economice mai largi 
ale UE. 

Semnarea Acordului va constitui cadrul predilect explorării ariilor de cooperare 
cu potenţial de dezvoltare in plan bilateral, respectiv extinderea şi modernizarea 
sistemuiui energetic din Malaysia, expiorări in domeniul petroiuiui Şi gazelor, 
prelucrarea fifeiului, producfia de tractoare, construcfia de fabrici de ciment. De 
asemenea, Acordul generează oportunităfi de dialog UE — Malaysia pe teme de 
interes pentru România, in special respectarea drepturilor omului şi ră:tifcarea 

convenfiilor aferente, in scopul avansării intereselor României cu privire,la 



~ 

tv11NfSTERUL AFACERILOR EXTEI:NE 

cetăţenii roinâni condamnaţi la moarte sau pasibili de pedeapsa capital ă pe 
teritoriul acestui stat. 

Avizele autorităţilor cu colnpetenţe pe domeniile reglementate de acord au fost 
solicitate in conformitate cu dispoziţiile articolului 3, alineatul (2) şi ale 

Y--1_-- A 1•--_-`__1 /1\ 1'__ T 'l'7L/r1n11 
d.rti(.UlU1U1 h, d1111CdLU1 11) Ulll Leged lll. G/ U/GV 1 1. 

IV. Propuneri: 

- Aprobarea selnnării de către Roinânia a AcoYdului-cadYu de parteneriat 

şi cooperare dintre Uniunea European i statele membre ale acesteia, 
pe de o pane, şi Guvernul Malaysiei, pe de altă parte•, 

n a__i a . E <,+,.i ^ - +~ 
- tIcorUUl JQ 11G JG111ilâL, iii 1U111 L1G Uc l V11LG1LLU1 in î âr% va 11 V1ga111zâLa 

semnarea, de un demnitar roman, de Reprezentantul Permanent al 

României pe lângă UE sau de o alt ă persoană de nivel corespunzător, 

desemnaiă in acesi sccp, 1v111115ierU1 f~l'cicCi11U1 ~XLCiile C1iUCid.11u, uUjJd 

caz, depline puteri. 



PENTRU UNIUNEA EUROPEAN, 

PENTRU REGATUL BELGIEI, 

PENTRU REPUBLICA BULGARIA, 

PENTRU REPUBLICA T!` A /~~`u~ 
LL1Vl > VLl , 

PENTRU REGATULUI DANEMARCEI, 

PENTRU REPUBLICA FEDERAL Ă GERMANIA, 

PENTRU REPUBLICA ESTONIA, 

PENTRU IRLANDA, 

PENTRU REPUBLICA ELENA, 

PEN I'RU REGATUL SPANIEI, 

PENTRU REPUBLICA FRANCEZĂ, 

PENTRU REPUBLICA CROATIA, 

PENTRU REPUBLICA ITALIANĂ, 

PENTRU REPUBLICA CIPRU, 

PENTRU REPUBLICA LETONIA, 
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PENTRU REPUBLICA LITUANIA, 

PENTRU MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI, 

PENTRU UNGARIA, 

DRT~TT1?I T REPUBLICA MALTA, PENTRU 11\V 

PENTRU REGATUL TĂRILOR DE JOS, 

PENTRU REPUBLICA AUSTRIA, 

PENTRU REPUBLICA POLONĂ, 

PENTRU REPUBLICA PORTUGHEZĂ, 

PENTRI J ROMÂNIA_ 

PENTRU REPUBLICA SLOVENIA, 

PENTRU REPUBLICA SLOVACĂ, 

PENTRU REPUBLICA FINLANDA, 

PENTRU REGATUL SUEDIEI, 

PENTRU GUVERNUL MALAYSIEI 

Copie certificată pentru conformitate cu exemplarul 
detinut de Ministerul Afacerilor Externe 

•Cristina Mez 

natio 
Ministerul Afacerilor Exte 
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